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Zmĕny vyhrazeny

 Bezpečnostní informace

V zájmu své bezpečnosti a správného chodu
spotĜebiče si pĜed jeho instalací a prvním
použitím pozorně PĜečtěte návod k použití
včetně rad a upozornění. K ochraně pĜed ne-
žádoucími omyly a nehodami je důležité, aby
se všechny osoby, které budou používat ten-
to spotĜebič, seznámily s jeho provozem a
bezpečnostními funkcemi. Tyto pokyny
uschovejte a zajistěte, aby zůstaly u spotĜebi-
če i v pĜípadě jeho pĜestěhování na jiné místo
nebo prodeje dalším osobám, aby se tak vši-
chni uživatelé po celou dobu životnosti
spotĜebiče mohli Ĝádně informovat o jeho
používání a bezpečnosti.
Dodržujte pokyny uvedené v tomto návodu k
použití, abyste neohrozili své zdraví a maje-
tek, a uvědomte si, že výrobce neručí za úra-
zy a poškození způsobené jejich nedodrže-
ním.

Bezpečnost dětí a hendikepovaných
osob
� Tento spotĜebič nesmějí používat osoby

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi, nebo
bez patĜičných zkušeností a znalostí, po-
kud je nesledují osoby odpovědné za jejich
bezpečnost, nebo jim nedávají pĜíslušné
pokyny k použití spotĜebiče.
Na děti je tĜeba dohlédnout, aby si se
spotĜebičem nehrály.

� Všechny obaly uschovejte z dosahu dětí.
Hrozí nebezpečí udušení.

� Jestliže likvidujete starý spotĜebič, vytáhně-
te zástrčku ze zásuvky, odĜízněte napájecí
kabel (co nejblíže u spotĜebiče) a odstraňte
dveĜe, aby nedošlo k úrazu dětí elektrickým

proudem, nebo se děti nemohly zavĜít
uvnitĜ.

� Jestliže je tento spotĜebič vybaven magne-
tickým těsněním dveĜí a nahrazuje starší
spotĜebič s pružinovým zámkem (západ-
kou) na dveĜích nebo víku, nezapomeňte
pĜed likvidací pružinový zámek znehodno-
tit. Děti se pak nemohou ve spotĜebiči
zavĜít jako ve smrtelně nebezpečné pasti.

Všeobecné bezpečnostní informace

Pozor Udržujte větrací otvory volně
průchodné.

� Tento spotĜebič je určen k uchovávání po-
travin nebo nápojů v běžné domácnosti, jak
je uvedeno v návodu k použití.

� K urychlení odmrazování nepoužívejte me-
chanické nebo jiné pomocné prostĜedky.

� V prostoru chladicích spotĜebičů nepouží-
vejte jiné elektrické pĜístroje (napĜ. zmrzli-
nové strojky) než typy schválené k tomuto
účelu výrobcem.

� Nepoškozujte okruh chladicí kapaliny.

� Chladivo isobutan (R600a), které je obsa-
ženo v chladicím okruhu spotĜebiče, je
pĜírodní plyn, který je dobĜe snášen život-
ním prostĜedím, ale je hoĜlavý.
Během pĜepravy a instalace spotĜebiče
dbejte na to, aby nedošlo k poškození žá-
dné části chladicího okruhu.
Pokud dojde k poškození chladicího okru-
hu,

– nepoužívejte v blízkosti spotĜebiče
otevĜený oheň a jiné zápalné zdroje;

– důkladně vyvětrejte místnost, ve které je
spotĜebič umístěný.
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� Změna technických parametrů nebo jaká-
koli jiná úprava spotĜebiče je nebezpečná.
Jakékoli poškození kabelu může způsobit
zkrat, požár nebo úraz elektrickým pro-
udem.

Upozornění Jakoukoliv elektrickou sou-
část (napájecí kabel, zástrčku, kompre-

sor) smí z důvodu možného rizika vyměňovat
pouze autorizovaný zástupce nebo kvalifiko-
vaný pracovník servisu.

1. Napájecí kabel se nesmí nastavovat.

2. Zkontrolujte, zda není zástrčka stlačená
nebo poškozená zadní stranou
spotĜebiče. Stlačená nebo poškozená
zástrčka se může pĜehĜát a způsobit
požár.

3. Dbejte na to, aby byla zástrčka
spotĜebiče dobĜe pĜístupná.

4. Netahejte za napájecí kabel.

5. Pokud je síťová zásuvka uvolněná, ne-
zasunujte do ní zástrčku. Hrozí nebez-
pečí úrazu elektrickým proudem nebo
požáru.

6. SpotĜebič nesmí být spuštěn bez krytu
žárovky1) vnitĜního osvětlení.

� Tento spotĜebič je těžký. PĜi pĜemísťování
spotĜebiče buďte proto opatrní.

� Nevytahujte věci z mrazničky, ani se jich
nedotýkejte, máte-li vlhké nebo mokré ru-
ce, protože byste si mohli způsobit odĜeni-
ny nebo omrzliny.

� SpotĜebič nesmí být dlouhodobě vystaven
pĜímému slunečnímu záĜení.

� Žárovky2) použité v tomto spotĜebiči jsou
určené pouze pro použití v domácích
spotĜebičích. Tyto žárovky nejsou vhodné
pro osvětlení místností.

Denní používání
� Ve spotĜebiči nestavte horké nádoby na

plastové části spotĜebiče.

� Neskladujte v něm hoĜlavý plyn nebo teku-
tiny, protože by mohly vybuchnout.

� Potraviny neukládejte pĜímo na větrací ot-
vory v zadní stěně. 3)

� Zmrazené potraviny se nesmí po roz-
mrznutí znovu zmrazovat.

� Zakoupené zmrazené potraviny skladujte
podle pokynů daného výrobce.

� Pokyny výrobce spotĜebiče týkající se
uchování potravin je nutné pĜísně dodržo-
vat. ěiďte se pĜíslušnými pokyny.

� Do mrazicího oddílu nevkládejte nápoje s
vysokým obsahem kysličníku uhličitého ne-
bo nápoje s bublinkami, protože vytváĜejí
tlak na nádobu, a mohou dokonce vybu-
chnout a poškodit spotĜebič.

� Nejezte zmrzlinu ihned po vyjmutí z mra-
zničky, hrozí nebezpečí popálení.

Čištění a údržba
� PĜed čištěním nebo údržbou vždy spotĜebič

vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku ze
sítě.

� Nečistěte spotĜebič kovovými pĜedměty.

� K odstranění námrazy nepoužívejte ostré
pĜedměty. Použijte plastovou škrabku.

� Pravidelně kontrolujte a čistěte odtokový
otvor na rozmrazenou vodu. Je-li zanese-
ný, uvolněte ho. Jestliže je otvor ucpaný,
rozlije se voda na dno chladničky.

Instalace

Důležité U elektrického pĜipojení se pečlivě
Ĝiďte pokyny uvedenými v pĜíslušných
odstavcích.

� Vybalte spotĜebič a zkontrolujte, zda není
poškozený. Je-li spotĜebič poškozený, ne-
zapojujte ho do sítě. PĜípadné poškození
okamžitě nahlaste prodejci, u kterého jste
spotĜebič koupili. V tomto pĜípadě si uscho-
vejte obal.

� Doporučujeme vám, abyste se zapojením
spotĜebiče počkali nejméně čtyĜi hodiny,
aby olej mohl natéct zpět do kompresoru.

� Okolo spotĜebiče musí být dostatečná cir-
kulace vzduchu, jinak by se pĜehĜíval. K

1) Pokud je spotĜebič vybaven krytem žárovky.
2) Pokud je spotĜebič vybaven osvětlením.
3) Pokud je spotĜebič beznámrazový.
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dosažení dostatečného větrání se Ĝiďte po-
kyny k instalaci.

� Pokud je to možné, měl by spotĜebič stát
zadní stranou ke stěně, aby byly jeho hor-
ké části nepĜístupné (kompresor, konden-
zátor), a nemohli jste o ně zachytit nebo se
spálit.

� SpotĜebič nesmí být umístěn v blízkosti ra-
diátorů nebo sporáků.

� Zkontrolujte, zda je zástrčka po instalaci
spotĜebiče pĜístupná.

� SpotĜebič pĜipojte výhradně k pĜívodu pitné
vody. 4)

Servis
� Jakékoliv elektrikáĜské práce, nutné pro za-

pojení tohoto spotĜebiče, smí provádět po-
uze kvalifikovaný elektrikáĜ nebo osoba s
pĜíslušným oprávněním.

� Pokud je spotĜebič nutné opravit, obraťte
se na autorizované servisní stĜedisko, které
smí použít výhradně originální náhradní dí-
ly.

Ochrana životního prostĜedí

Tento pĜístroj neobsahuje plyny, které
mohou poškodit ozónovou vrstvu, ani v

chladicím okruhu, ani v izolačních materiá-
lech. SpotĜebič nelikvidujte společně s domá-
cím odpadem a smetím. Izolační pěna obsa-
huje hoĜlavé plyny: spotĜebič je nutné zlikvi-
dovat podle pĜíslušných pĜedpisů, které zís-
káte na obecním úĜadě. Zabraňte poškození
chladicí jednotky, hlavně vzadu v blízkosti vý-
měníku tepla. Materiály použité u tohoto
spotĜebiče označené symbolem  jsou recy-
klovatelné.

Provoz

Zapnutí
Zasuňte zástrčku do nástěnné zásuvky.
Otočte regulátorem teploty doprava na
stĜední nastavení.

Vypnutí
Chcete-li spotĜebič vypnout, otočte reguláto-
rem teploty do polohy "O".

Regulace teploty
Teplota se reguluje automaticky.
Chcete-li spotĜebič nastavit, postupujte takto:

� otočte regulátorem teploty směrem na nižší
nastavení, chcete-li dosáhnout vyšší teplo-
ty.

� otočte regulátorem teploty směrem na vy-
šší nastavení, chcete-li dosáhnout nižší te-
ploty.

Nejvhodnější je obvykle stĜední nastave-
ní.

PĜi hledání pĜesného nastavení mějte na pa-
měti, že teplota uvnitĜ spotĜebiče závisí na:

� teplotě místnosti

� četnosti otevĜení dveĜí
� množství vložených potravin

� umístění spotĜebiče.

Důležité Jestliže je okolní teplota vysoká,
nebo je spotĜebič zcela zaplněný, a spotĜebič
je pĜitom nastavený na nejnižší teplotu, může
běžet nepĜetržitě a na zadní stěně se pak
tvoĜí námraza. V tomto pĜípadě je nutné
nastavit vyšší teplotu, aby se spotĜebič
automaticky odmrazil, a tím snížil spotĜebu
energie.

PĜi prvním použití

Čistění vnitĜku spotĜebiče
PĜed prvním použitím spotĜebiče vymyjte
vnitĜek a všechno vnitĜní pĜíslušenství vla-
žnou vodou s trochou neutrálního mycího
prostĜedku, abyste odstranili typický pach no-

vého výrobku, a pak vše důkladně utĜete do
sucha.

4) Pokud je spotĜebič vybaven vodovodní pĜípojkou.
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Důležité Nepoužívejte čisticí prostĜedky nebo
abrazivní prášky, které mohou poškodit po-
vrch spotĜebiče.

Denní používání

Zmrazování čerstvých potravin
Mrazicí oddíl se hodí pro zmrazování čer-
stvých potravin a dlouhodobé uložení zmra-
zených a hlubokozmrazených potravin.
Chcete-li zmrazovat čerstvé potraviny, je nut-
né změnit stĜední nastavení.
K rychlejšímu zmrazování otočte regulátorem
teploty směrem na vyšší nastavení, abyste
dosáhli maximálního chladu.

Důležité Teplota chladicího oddílu pak může
klesnout pod 0°C. V tomto pĜípadě otočte
regulátorem teploty zpět na teplejší
nastavení.

Čerstvé potraviny, které chcete zmrazit, po-
ložte do horního oddílu.

Skladování zmrazených potravin
Po prvním spuštění spotĜebiče nebo po jeho
dlouhodobé odstávce nechte spotĜebič pĜed
vložením potravin běžet nejméně 2 hodiny na
vyšší nastavení.

Důležité V pĜípadě náhodného rozmrazení,
napĜíklad z důvodu výpadku proudu, a pokud
výpadek proudu trval delší dobu, než je
uvedeno v tabulce technických údajů, je
nutné rozmrazené potraviny rychle
spotĜebovat nebo ihned uvaĜit či upéct a
potom opět zmrazit (po ochlazení).

Rozmrazování
Hlubokozmrazené nebo zmrazené potraviny
je možné pĜed použitím rozmrazit v chladnič-
ce nebo pĜi pokojové teplotě, podle toho, ko-
lik máte času.
Malé kousky lze dokonce pĜipravit ještě zmra-
zené, pĜímo z mrazničky: čas pĜípravy bude
ale v tomto pĜípadě delší.

PĜemístitelné police

Na stěnách chlad-
ničky jsou kolejničky,
do kterých se podle
pĜání zasunují poli-
ce.

Umístění dveĜních poliček

DveĜní poličky mů-
žete umístit do různé
výšky a vkládat tak
do nich různě velká
balení potravin.

Pomalu posunujte
polici ve směru ši-
pek, až se uvolní, a
pak ji zasuňte do
zvolené polohy.

Vyjmutí mrazicích košů z mrazničky
Koše na zmrazování potravin jsou vybaveny
zarážkou, aby se nedaly náhodně odstranit,
nebo nevypadly. PĜi vytahování koše z mra-
zničky jej táhněte k sobě a když dosáhnete
koncové zarážky, zvedněte jeho pĜední stra-
nu nahoru a vyjměte koš.
Chcete-li koš vrátit zpět, lehce nadzdvihněte
pĜední část koše, abyste ho mohli vložit do
mrazničky. Jakmile je koš nad zarážkami, za-
suňte koš dozadu do jeho polohy.
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Užitečné rady a tipy

Normální provozní zvuky
� Když je chladicí kapalina čerpána chladi-

cím hadem nebo potrubím, můžete slyšet
zvuk slabého bublání či zurčení. Nejde o
závadu.

� Když je kompresor spuštěný a čerpá se
chladící médium, může to být doprovázeno
drnčením nebo pulsujícím zvukem kompre-
soru. Nejde o závadu.

� Tepelné roztažení může způsobit náhlé za-
praskání. Jde o pĜirozený a neškodný fyzi-
kální jev. Nejde o závadu.

� Když se kompresor spustí nebo vypne, mů-
žete zaslechnout slabé kliknutí regulátoru
teploty. Nejde o závadu.

Tipy pro úsporu energie
� Neotvírejte často dveĜe, ani je nenechávej-

te otevĜené déle, než je nezbytně nutné.

� Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor
teploty je na vyšším nastavení a spotĜebič
je zcela zaplněný, může kompresor běžet
nepĜetržitě a na výparníku se pak tvoĜí ná-
mraza nebo led. V tomto pĜípadě je nutné
nastavit regulátor teploty na nižší nastave-
ní, aby se spotĜebič automaticky odmrazil,
a tím snížil spotĜebu energie.

Tipy pro chlazení čerstvých potravin
K dosažení nejlepšího výkonu:

� do chladničky nevkládejte teplé potraviny
nebo tekutiny, které se odpaĜují;

� potraviny zakrývejte nebo je zabalujte, ze-
jména mají-li silnou vůni;

� potraviny položte tak, aby okolo nich mohl
proudit volně vzduch.

Tipy pro chlazení
Užitečné rady:
Maso (všechny druhy): zabalte do polyetylé-
nového sáčku a položte na skleněnou polici
nad zásuvku se zeleninou.
Z hlediska bezpečné konzumace takto skla-
dujte maso pouze jeden nebo dva dny.
VaĜená jídla, studená jídla apod.: můžete za-
krýt a položit na jakoukoli polici.
Ovoce a zelenina: musí být důkladně očiště-
né, vložte je do speciální zásuvky (nebo zá-
suvek), které jsou součástí vybavení.
Máslo a sýr: musí být ve speciální vzducho-
těsné nádobě nebo zabalené do hliníkové fó-
lie či do polyetylénového sáčku, aby k nim
měl vzduch co nejméně pĜístup.
Láhve s mlékem: musí být uzavĜeny víčkem a
uloženy v držáku na láhve ve dveĜích.
Banány, brambory, cibule a česnek smí být v
chladničce pouze tehdy, jsou-li zabalené.

Tipy pro zmrazování potravin
K dosažení dokonalého zmrazovacího proce-
su dodržujte následující důležité rady:

� maximální množství potravin, které je mo-
žné zmrazit za 24 hodin je uvedeno na ty-
povém štítku;

� zmrazovací postup trvá 24 hodin. V této
době nepĜidávejte žádné další potraviny ke
zmrazení;

� zmrazujte pouze potraviny prvotĜídní kvali-
ty, čerstvé a dokonale čisté;

� pĜipravte potraviny v malých porcích, aby
se mohly rychle a zcela zmrazit, a bylo pak
možné rozmrazit pouze požadované množ-
ství;
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� zabalte potraviny do alobalu nebo polyety-
lénu a pĜesvědčte se, že jsou balíčky vzdu-
chotěsné;

� čerstvé, nezmrazené potraviny se nesmí
dotýkat již zmrazených potravin, protože by
zvýšily jejich teplotu;

� libové potraviny vydrží uložené déle a v le-
pším stavu, než tučné; sůl zkracuje délku
bezpečného skladování potravin;

� vodové zmrzliny mohou pĜi konzumaci
okamžitě po vyjmutí z mrazicího oddílu
způsobit popáleniny v ústech;

� doporučujeme napsat na každý balíček vi-
ditelně datum uskladnění, abyste mohli
správně dodržet dobu uchování potravin.

Tipy pro skladování zmrazených
potravin
K dosažení nejlepšího výkonu zakoupeného
spotĜebiče dodržujte následující podmínky:

� vždy si pĜi nákupu ověĜte, že zakoupené
zmrazené potraviny byly prodejcem správ-
ně skladované;

� zajistěte, aby zmrazené potraviny byly z
obchodu pĜineseny v co nejkratším mo-
žném čase;

� neotvírejte často dveĜe, ani je nenechávej-
te otevĜené déle, než je nezbytně nutné;

� již rozmrazené potraviny se rychle kazí a
nesmí se znovu zmrazovat;

� nepĜekračujte dobu skladování uvedenou
výrobcem na obalu.

Čištění a údržba

Pozor PĜed každou údržbou vytáhněte
zástrčku spotĜebiče ze zdroje

elektrického napájení.

Tento spotĜebič obsahuje uhlovodíky v
chladicí jednotce; údržbu a doplňování

smí proto provádět pouze autorizovaný pra-
covník.

Pravidelné čištění
SpotĜebič je nutné pravidelně čistit:

� vnitĜek a všechno vnitĜní pĜíslušenství
omyjte vlažnou vodou s trochou neutrální-
ho mycího prostĜedku;

� pravidelně kontrolujte těsnění dvíĜek a ot-
írejte je, aby bylo čisté, bez usazených ne-
čistot;

� důkladně vše opláchněte a osušte.

Důležité Nehýbejte s žádnými trubkami nebo
kabely uvnitĜ spotĜebiče, netahejte za ně a
nepoškozujte je.
Nikdy nepoužívejte k čištění vnitĜku
spotĜebiče abrazivní prášky, vysoce
parfémované čisticí prostĜedky nebo vosková

leštidla, protože mohou poškodit povrch a
zanechat silný pach.

Kondenzátor (černá mĜížka) a kompresor na
zadní straně spotĜebiče čistěte kartáčem ne-
bo vysavačem. Tím se zlepší výkon spotĜebi-
če a sníží spotĜeba energie.

Důležité Dbejte na to, abyste nepoškodili
chladicí systém.

ěada prostĜedků na čistění povrchů v kuchyni
obsahuje chemikálie, které mohou poškodit
umělou hmotu použitou v tomto spotĜebiči.
Doporučujeme proto čistit povrch spotĜebiče
pouze teplou vodou s trochou tekutého mycí-
ho prostĜedku na nádobí.
Po čištění znovu pĜipojte spotĜebič k elektric-
ké síti.

Odmrazování chladničky
Během normálního používání se námraza
automaticky odstraňuje z výparníku chladicí-
ho oddílu pĜi každém zastavení motoru kom-
presoru. Rozmrazená voda vytéká žlábkem
do speciální nádoby na zadní straně spotĜebi-
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če nad motorem kompresoru, kde se od-
paĜuje.
Odtokový otvor pro rozmrazenou vodu, který
se nachází uprostĜed žlábku v chladicím od-
díle, se musí pravidelně čistit, aby voda ne-
mohla pĜetéct na uložené potraviny. Použí-
vejte speciální čisticí nástroj, který najdete již
zasunutý do odtokového otvoru.

Odmrazování mrazničky
Na policích mrazničky a okolo horního oddílu
se vždy bude tvoĜit určité množství námrazy.
Mrazničku odmrazujte, když vrstva námrazy
dosáhne tloušťky kolem 3-5 mm.
Námrazu odstraňte takto:

� vytáhněte zástrčku ze zásuvky, nebo vy-
pněte spotĜebič;

� vyjměte všechny zmrazené potraviny, za-
balte je do několika vrstev novin a dejte je
na chladné místo;

� vytáhněte zásuvky mrazničky;

� zásuvky zabalte do nějakého izolujícího
materiálu, napĜ. do pĜikrývky nebo novin.

Rozmrazování můžete urychlit tak, že do
mrazničky postavíte nádoby s horkou vodou
(ne vaĜící).

� Uvolněte odvodňovácí kanálek z jeho umí-
stění, zasuňte ho jako na obrázku a dejte
ho ho spodní části zásuvky mrazničky, kam
se může svést voda.

� když začne led tát, opatrně ho seškrábně-
te. Použijte dĜevěnou nebo plastovou
škrabku.

� Až roztaje všechen led, vyčistěte a vytĜete
vnitĜek spotĜebiče, a pak vraťte odvodňová-
ní kanálek zpět na místo.

� Zapněte spotĜebič a vložte do něj mražené
potraviny.

Doporučujeme zapnout spotĜebič na něko-
lik hodin v nejvyšší poloze ovladače ter-
mostatu, aby dosáhl co nejrychleji vhodné
teploty k uchování potravin.

Důležité Nikdy pĜi odstraňování námrazy z
výparníku nepoužívejte ostré kovové
nástroje, mohli byste ho poškodit. K urychlení
odmrazování nepoužívejte mechanické nebo
jiné pomocné prostĜedky, které nejsou
výrobcem doporučeny. Zvýšení teploty
během odmrazování může u zmrazených
potravin zkrátit dobu jejich skladování.

Co dělat, když...

Pozor PĜi hledání a odstraňování závady
vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

Odstraňování závady, které není uvedeno v
tomto návodu, smí provádět pouze
kvalifikovaný elektrikáĜ nebo osoba s
pĜíslušným oprávněním.

Důležité Zapnutý spotĜebič vydává různé
zvuky (kompresor a zvuk cirkulace). Tyto
zvuky neznamenají poruchu, ale normální
provoz.
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Problém Možná pĜíčina ěešení

SpotĜebič je hlučný. SpotĜebič není správně posta-
ven.

Zkontrolujte, zda spotĜebič stojí
stabilně (všechny čtyĜi nožičky
musí stát na podlaze).

Kompresor funguje
nepĜetržitě.

Regulátor teploty může být
nesprávně nastavený.

Nastavte vyšší teplotu.

 DveĜe nejsou správně
zavĜené.

Viz „ZavĜení dveĜí“.

 Otvírali jste pĜíliš často dveĜe. Nenechávejte dveĜe otevĜené
déle, než je nezbytně nutné.

 Teplota jídla je pĜíliš vysoká. PĜed vložením nechte potraviny
vychladnout na pokojovou te-
plotu.

 Teplota v místnosti je pĜíliš vy-
soká.

Snižte teplotu v místnosti.

Po vnitĜní zadní stěně
chladničky stéká voda.

Během automatického odmra-
zování se na zadní stěně roz-
mrazuje námraza.

Nejde o závadu.

V chladničce teče voda. Odtokový otvor je ucpaný. Vyčistěte odtokový otvor.

 Vložené potraviny brání odto-
ku vody do odtokového otvo-
ru.

PĜemístěte potraviny tak, aby
se nedotýkaly zadní stěny.

Na podlahu teče voda. Vývod rozmražené vody neú-
stí do odpaĜovacího tácu nad
kompresorem.

PĜipojte vývod rozmražené vo-
dy k vypaĜovacímu tácu.

PĜíliš mnoho námrazy a
ledu.

Potraviny nejsou Ĝádně zaba-
lené.

Zabalte potraviny lépe.

 DveĜe nejsou správně
zavĜené.

Viz „ZavĜení dveĜí“.

 Regulátor teploty může být
nesprávně nastavený.

Nastavte vyšší teplotu.

Teplota ve spotĜebiči je
pĜíliš nízká.

Regulátor teploty může být
nesprávně nastavený.

Nastavte vyšší teplotu.

Teplota ve spotĜebiči je
pĜíliš vysoká.

Regulátor teploty může být
nesprávně nastavený.

Nastavte nižší teplotu.

 DveĜe nejsou správně
zavĜené.

Viz „ZavĜení dveĜí“.

 Teplota jídla je pĜíliš vysoká. PĜed vložením nechte potraviny
vychladnout na pokojovou te-
plotu.
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Problém Možná pĜíčina ěešení

 Vložili jste pĜíliš velké množ-
ství potravin najednou.

Dávejte do spotĜebiče méně
potravin najednou.

Teplota v chladničce je
pĜíliš vysoká.

Ve spotĜebiči neobíhá chladný
vzduch.

Zkontrolujte, zda ve spotĜebiči
může dobĜe obíhat chladný
vzduch.

PĜíliš vysoká teplota v
mrazničce.

Potraviny jsou položeny pĜíliš
těsně u sebe.

Uložte potraviny tak, aby mohl
dobĜe obíhat chladný vzduch.

SpotĜebič nefunguje. SpotĜebič je vypnutý. Zapněte spotĜebič.
 Zástrčka není zasunutá správ-

ně do zásuvky.
Zasuňte zástrčku správně do
zásuvky.

 SpotĜebič je bez proudu. Zá-
suvka není pod proudem.

Zasuňte do zásuvky zástrčku ji-
ného elektrického spotĜebiče.
Obraťte se na kvalifikovaného
elektrikáĜe.

Osvětlení nefunguje. Osvětlení je v pohotovostním
režimu.

ZavĜete a otevĜete dveĜe.

 Vadná žárovka. Viz „Výměna žárovky“.

Projevuje-li se závada i po provedení výše
uvedených úkonů, zavolejte do nejbližšího
poprodejního stĜediska.

Výměna žárovky
1. SpotĜebič odpojte od sítě.

2. Zatlačením na pohyblivou část uvolněte
kryt žárovky (1).

3. Sejměte kryt žárovky (2).

4. Vyměňte žárovku za novou o stejném vý-
konu a určenou pouze pro použití v do-
mácích spotĜebičích.

5. Nasaďte kryt žárovky.

6. PĜipojte spotĜebič k síti.

7. OtevĜete dveĜe spotĜebiče. PĜesvědčte se,
že se osvětlení rozsvítí.

1 2

ZavĜení dveĜí
1. Vyčistěte těsnění dveĜí.
2. Pokud je to nutné, dveĜe seĜiďte. ěiďte se

pokyny v části "Instalace".

3. V pĜípadě potĜeby vadné těsnění dveĜí vy-
měňte. Obraťte se na servisní stĜedisko.
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Technické údaje

  ZRB934XL
ZRB934PW

ZRB936XL
ZRB936PW

ZRB940XL
ZRB940PW

Rozměry     

 Výška 1750 mm 1850 mm 2010 mm

 ŠíĜka 595 mm 595 mm 595 mm

 Hloubka 658 mm 658 mm 658 mm

Skladovací čas
pĜi poruše

 20 h 20 h 20 h

Napětí  230 V 230 V 230 V

Frekvence  50 Hz 50 Hz 50 Hz

Technické údaje jsou uvedeny na typovém
štítku umístěném na vnitĜní levé straně
spotĜebiče a na energetickém štítku.

Instalace

Pozor PĜečtěte si pečlivě "Bezpečnostní
informace" ještě pĜed instalací k zajištění

bezpečnosti a správného provozu spotĜebiče.

Umístění
SpotĜebič instalujte na místě, jehož okolní te-
plota odpovídá klimatické tĜídě uvedené na
typovém štítku spotĜebiče:

Klima-
tická
tĜída

Okolní teplota

SN +10°C až + 32°C

N +16°C až + 32°C

ST +16°C až + 38°C

T +16°C až + 43°C

Umístění
SpotĜebič musí být instalovaný v dostatečné
vzdálenosti od zdrojů tepla, jako jsou radiáto-
ry, bojlery, pĜímý sluneční svit apod. Ujistěte
se, že vzduch může volně cirkulovat kolem
zadní části spotĜebiče. Jestliže je spotĜebič
umístěný pod závěsnými skĜíňkami kuchyň-
ské linky, je pro zajištění správného výkonu

nutná minimální vzdálenost mezi horní částí
spotĜebiče a závěsnými skĜíňkami alespoň
100 mm. Pokud je to ale možné, spotĜebič
pod závěsné skĜíňky nestavte. Správné vy-
rovnání zajišťuje jedna nebo více seĜiditel-
ných nožiček na spodku spotĜebiče.

Upozornění SpotĜebič musí být
odpojitelný od elektrické sítě, proto musí

být zástrčka i po instalaci dobĜe pĜístupná.

A B

m
in

.1
0
0
 m

m
2

0
 m

m

Zadní rozpěrky
Dvě rozpěrky naleznete v sáčku s dokumen-
tací.
PĜi montáži rozpěrek postupujte následovně:

1. Uvolněte šroub.

2. Zasuňte rozpěrku pod šroub.

3. Otočte rozpěrku do správné polohy.

 
11



4. Utáhněte všechny šrouby.

2

4
3

1

Vyrovnání

PĜi umístění
spotĜebiče zajistěte,
aby stál vodorovně
podle vodováhy. Mů-
žete ho vyrovnat
seĜízením dvou do-
lních pĜedních noži-
ček.

Odstranění držáků polic
SpotĜebič je vybaven držáky polic, kterými je
možné police bezpečně zajistit během
pĜepravy.

Chcete-li je odstra-
nit, postupujte takto:

1. Posuňte držáky
polic ve směru
šipky (A).

2. Nadzvedněte po-
lici zezadu a pak
ji zatlačte
dopĜedu, až se
uvolní (B).

3. Odstraňte zaráž-
ky (C).

PĜipojení k elektrické síti
SpotĜebič smí být pĜipojen k síti až po
ověĜení, že napětí a frekvence uvedené na
typovém štítku odpovídají napětí v domácí sí-
ti.
SpotĜebič musí být podle zákona uzemněn.
Zástrčka napájecího kabelu je k tomuto účelu
vybavena pĜíslušným kontaktem. Pokud není
domácí zásuvka uzemněná, poraďte se s od-
borníkem a pĜipojte spotĜebič k samostatné-
mu uzemnění v souladu s platnými pĜedpisy .
Výrobce odmítá veškerou odpovědnost v
pĜípadě nedodržení výše uvedených pokynů.
Tento spotĜebič je v souladu se směrnicemi
EHS.

Změna směru otvírání dveĜí
Upozornění PĜed každou činností
vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky.

Důležité K provedení následujících činností
doporučujeme pĜizvat další osobu, která bude
v průběhu prácí držet dveĜe spotĜebiče.

m1 m2

m3 m4

m5
m6

1
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� OtevĜete dveĜe.
Vyšroubujte stĜední
závěs (m2). Se-
jměte plastovou di-
stanční podložku
(m1).

� Vyjměte podložku
(m6) a pĜesuňte ji
na opačnou stranu
čepu závěsu (m5).

� Sejměte dveĜe.

� Vyjměte levý čep
stĜedního závěsu
(m3,m4) a pĜemon-
tujte jej na opač-
nou stranu.

� Čep stĜedního zá-
věsu (m5) pĜemon-
tujte do levého ot-
voru dolních dveĜí.

� Odšroubujte dolní
závěs (b1)

� Vyjměte levé čepy
(b4) a pĜemontujte
je na opačnou stra-
nu.

� Zašroubujte dolní
závěs (b1) na
opačné straně.

� Odšroubujte dolní
dveĜní čep (b2) s
distanční podlož-
kou (b3) a zašrou-
bujte je na opačné
straně.

� Vytáhněte záslep-
ky (1) na horní
straně obou dveĜí a
umístěte je na dru-
hou stranu.

� Dolní dveĜe opět
nasaďte na čep do-
lního závěsu (b2).

� StĜední závěs (m2)
nasaďte do levého
otvoru dolních
dveĜí.

� Odšroubujte čep
horního závěsu a
zašroubujte ho na
opačné straně.

� Nasaďte horní
dveĜe na čep hor-
ních dveĜí.

� Dolní dveĜe nasaď-
te na čep stĜedního
závěsu (m5), oboje
dveĜe lehce na-
kloňte.

� Zašroubujte
prostĜední závěs
(m2). Nezapomeň-
te vložit pod
stĜední závěs pla-
stovou podložku
(m1).

Na závěr zkontrolujte, zda:

� Jsou všechny šrouby utažené.

� Okraje dveĜí jsou rovnoběžné s bočními
hranami chladničky.

� Magnetické těsnění pĜiléhá ke skĜíni.

� DveĜe se dobĜe otvírají i zavírají.
PĜi nízké okolní teplotě (napĜ. v zimě) se mů-
že stát, že těsnění nebude dokonale doléhat.

V tomto pĜípadě počkejte, až těsnění samo
změkne.
Pokud nechcete změnu směru otvírání dveĜí
provádět sami, obraťte se na nejbližší stĜedi-
sko poprodejního servisu. Odborník z popro-
dejního servisu provede změnu směru oteví-
rání dveĜí na vaše náklady.

Poznámky k životnímu prostĜedí

Symbol  na výrobku nebo jeho balení
udává, že tento výrobek nepatĜí do domácího
odpadu. Je nutné odvézt ho do sběrného
místa pro recyklaci elektrického a
elektronického zaĜízení. Zajištěním správné
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit

negativním důsledkům pro životní prostĜedí a
lidské zdraví, které by jinak byly způsobeny
nevhodnou likvidací tohoto výrobku.
Podrobnější informace o recyklaci tohoto
výrobku zjistíte u pĜíslušného místního úĜadu,
služby pro likvidaci domovního odpadu nebo
v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.
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Producent zastrzega sobie moĪliwoĞć wprowadzenia zmian bez wczeĞniejszego
powiadomienia

 Informacje dotyczące bezpieczeństwa

W celu zapewnienia bezpieczeństwa uĪyt-
kownika i bezawaryjnej pracy urządzenia
przed instalacją i pierwszym uĪyciem naleĪy
uwaĪnie przeczytać instrukcję obsługi, zwra-
cając szczególną uwagę na wskazówki oraz
ostrzeĪenia. Wszyscy uĪytkownicy urządze-
nia powinni poznać zasady jego bezpiecznej
obsługi. Pozwoli to uniknąć niepotrzebnych
pomyłek i wypadków. Prosimy o zachowanie
instrukcji obsługi przez cały czas uĪywania
urządzenia oraz przekazanie jej kolejnemu
uĪytkownikowi w razie odstąpienia lub sprze-
daĪy urządzenia.
W celu uniknięcia szkód na zdrowiu i Īyciu
osób oraz szkód materialnych naleĪy prze-
strzegać Ğrodków ostroĪnoĞci podanych w ni-
niejszej instrukcji obsługi, gdyĪ producent nie
jest odpowiedzialny za szkody spowodowane
wskutek ich nieprzestrzegania.

Bezpieczeństwo dzieci i osób

upośledzonych

� Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone
do uĪytku przez osoby (w tym dzieci) o og-
raniczonych zdolnoĞciach fizycznych, sen-
sorycznych czy umysłowych, a takĪe nie-
posiadające wiedzy lub doĞwiadczenia w
uĪytkowaniu tego typu urządzeń, chyba, Īe
będą one nadzorowane lub zostaną poin-
struowane na temat korzystania z tego
urządzenia przez osobę odpowiedzialną za
ich bezpieczeństwo.
Dzieci naleĪy pilnować, aby mieć pewnoĞć,
Īe nie bawią się urządzeniem.

� Opakowanie naleĪy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje
ryzyko uduszenia.

� W przypadku utylizacji urządzenia naleĪy
wyjąć wtyczkę z gniazdka, odciąć przewód
zasilający (jak najbliĪej urządzenia) i odkrę-
cić drzwi, aby uchronić bawiące się dzieci
przed poraĪeniem prądem lub przed za-
mknięciem się w Ğrodku urządzenia.

� JeĞli to urządzenie zawierające magne-
tyczne uszczelnienie drzwi ma zastąpić
urządzenie z blokadą spręĪynową (ryglem)
w drzwiach lub w pokrywie, przed odda-
niem starego urządzenia do utylizacji nale-
Īy usunąć blokadę. Zapobiegnie to przy-
padkowemu uwięzieniu dziecka.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

Uwaga! Nie wolno zasłaniać otworów
wentylacyjnych.

� Urządzenie jest przeznaczone do przecho-
wywania ĪywnoĞci i/lub napojów w zwyk-
łych warunkach domowych, tak jak to opi-
sano w niniejszej instrukcji obsługi.

� Do przyĞpieszenia procesu rozmraĪania
nie wolno uĪywać urządzeń mechanicz-
nych ani Īadnych innych sztucznych me-
tod.

� Nie naleĪy stosować innych urządzeń elek-
trycznych (np. maszynek do lodów) wew-
nątrz urządzeń chłodniczych, o ile nie zos-
tały one dopuszczone do tego celu przez
producenta.

� NaleĪy zachować ostroĪnoĞć, aby nie usz-
kodzić układu chłodniczego.

� W układzie chłodniczym urządzenia znaj-
duje się czynnik chłodniczy izobutan
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(R600a), który jest ekologicznym gazem
naturalnym (jednak jest łatwopalny).
NaleĪy upewnić się, Īe podczas transportu
i instalacji urządzenia nie zostały uszko-
dzone Īadne elementy układu chłodnicze-
go.
JeĞli układ chłodniczy został uszkodzony,
naleĪy:

– unikać otwartego płomienia oraz innych
Ĩródeł zapłonu;

– dokładnie przewietrzyć pomieszczenie,
w którym znajduje się urządzenie.

� Zmiany parametrów technicznych lub inne
modyfikacje urządzenia groĪą niebezpie-
czeństwem. Jakiekolwiek uszkodzenia
przewodu zasilającego mogą spowodować
zwarcie, poĪar i/lub poraĪenie prądem.

Ostrzeżenie! Aby uniknąć niebezpie-
czeństwa, wszelkie elementy elektryczne

(przewód zasilający, wtyczkę, spręĪarkę) mo-
Īe wymienić wyłącznie autoryzowany serwis
lub technik o odpowiednich kwalifikacjach.

1. Nie wolno przedłuĪać przewodu zasila-
jącego.

2. NaleĪy upewnić się, Īe wtyczka prze-
wodu zasilającego nie została przygnie-
ciona ani uszkodzona przez tylną Ğcian-
kę urządzenia. Przygnieciona lub usz-
kodzona wtyczka moĪe się przegrze-
wać i spowodować poĪar.

3. NaleĪy zapewnić dostęp do wtyczki
przewodu zasilającego urządzenia.

4. Nie ciągnąć za przewód zasilający.

5. JeĪeli gniazdo zasilające jest poluzowa-
ne, nie wolno wkładać do niego wtyczki
przewodu zasilającego. Istnieje ryzyko
poraĪenia prądem lub poĪaru.

6. Nie wolno uĪywać urządzenia bez klo-
sza Īarówki5) oĞwietlenia wewnętrzne-
go.

� Urządzenie jest cięĪkie. NaleĪy zachować
ostroĪnoĞć przy jego przenoszeniu

� Nie wolno usuwać, ani dotykać przedmio-
tów w komorze zamraĪarki wilgotnymi/
mokrymi rękoma, gdyĪ moĪe to spowodo-
wać obraĪenia skóry lub odmroĪenie.

� Nie naleĪy wystawiać urządzenia na bez-
poĞrednie działanie promieni słonecznych.

� ĩarówki6) zastosowane w tym urządzeniu
są specjalnymi Īarówkami przeznaczonymi
wyłącznie do urządzeń domowych. Nie
nadają się one do oĞwietlania pomieszczeń
domowych.

Codzienna eksploatacja
� Nie wolno stawiać gorących naczyń na

plastikowych elementach urządzenia.

� Nie wolno przechowywać łatwopalnych ga-
zów ani płynów w urządzeniu, poniewaĪ
mogą spowodować wybuch.

� Nie wolno umieszczać ĪywnoĞci bezpo-
Ğrednio przy otworze wentylacyjnym na tyl-
nej Ğciance. 7)

� MroĪonek nie wolno ponownie zamraĪać
po rozmroĪeniu.

� Zapakowaną zamroĪoną ĪywnoĞć naleĪy
przechowywać zgodnie z instrukcjami jej
producenta.

� NaleĪy ĞciĞle stosować się do wskazówek
dotyczących przechowywania podanych
przez producenta urządzenia. Patrz odpo-
wiednie instrukcje.

� W zamraĪarce nie naleĪy przechowywać
napojów gazowanych, poniewaĪ duĪe ciĞ-
nienie w pojemniku moĪe spowodować ich
eksplozję i w rezultacie uszkodzenie urzą-
dzenia.

� Lody na patyku mogą być przyczyną od-
mroĪeń w przypadku konsumpcji bezpo-
Ğrednio po ich wyjęciu z zamraĪarki.

Konserwacja i czyszczenie

� Przed przeprowadzeniem konserwacji na-
leĪy wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę
przewodu zasilającego z gniazdka.

� Nie wolno czyĞcić urządzenia metalowymi
przedmiotami.

5) JeĞli urządzenie jest wyposaĪone w klosz.
6) JeĞli urządzenie jest wyposaĪone w oĞwietlenie.
7) JeĞli urządzenie jest bezszronowe.
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� Nie wolno uĪywać ostrych przedmiotów do
usuwania szronu z urządzenia. NaleĪy sto-
sować plastikową skrobaczkę.

� NaleĪy regularnie sprawdzać otwór odpły-
wowy skroplin w chłodziarce. W razie ko-
niecznoĞci naleĪy go wyczyĞcić. JeĪeli ot-
wór odpływowy jest zablokowany, woda
zacznie się zbierać na dnie chłodziarki.

Instalacja

Ważne! Podłączenie elektryczne urządzenia
naleĪy wykonać zgodnie z wskazówkami
podanymi w odpowiednich rozdziałach.

� Rozpakować urządzenie i sprawdzić, czy
nie jest w Īaden sposób uszkodzone. Nie
wolno podłączać urządzenia, jeĞli jest usz-
kodzone. Ewentualne uszkodzenia naleĪy
natychmiast zgłosić sprzedawcy. W tym
przypadku naleĪy zachować opakowanie.

� Zaleca się odczekanie co najmniej czte-
rech godzin przed podłączeniem urządze-
nia, aby olej mógł spłynąć z powrotem do
spręĪarki.

� NaleĪy zapewnić odpowiednią wentylację
ze wszystkich stron urządzenia. Nieodpo-
wiednia wentylacja prowadzi do jego prze-
grzewania. Aby uzyskać wystarczającą
wentylację, naleĪy postępować zgodnie z
wskazówkami dotyczącymi instalacji.

� W razie moĪliwoĞci tylną Ğciankę urządze-
nia naleĪy ustawić od Ğciany, aby uniknąć
dotykania lub chwytania za ciepłe elementy
(spręĪarka, skraplacz) i zapobiec ewentual-
nym oparzeniom.

� Urządzenia nie wolno umieszczać w pobli-
Īu kaloryferów lub kuchenek.

� NaleĪy zadbać o to, aby po instalacji urzą-
dzenia moĪliwy był dostęp do wtyczki sie-
ciowej.

� Urządzenie moĪna podłączyć wyłącznie do
instalacji doprowadzającej wodę pitną. 8)

Serwis

� Wszelkie prace elektryczne związane z
serwisowaniem urządzenia powinny być
przeprowadzone przez wykwalifikowanego
elektryka lub inną kompetentną osobę.

� Naprawy tego produktu muszą być wyko-
nywane w autoryzowanym punkcie serwi-
sowym. NaleĪy stosować wyłącznie orygi-
nalne częĞci zamienne.

Ochrona środowiska

W obiegu czynnika chłodniczego ani w
materiałach izolacyjnych urządzenia nie

ma gazów szkodliwych dla warstwy ozono-
wej. Urządzenia nie naleĪy wyrzucać wraz z
odpadami komunalnymi i Ğmieciami. Pianka
izolacyjna zawiera łatwopalne gazy: urządze-
nie naleĪy utylizować zgodnie z obowiązują-
cymi przepisami, które moĪna uzyskać od
władz lokalnych. NaleĪy unikać uszkodzenia
układu chłodniczego, szczególnie z tyłu przy
wymienniku ciepła. Materiały zastosowane w
urządzeniu, które są oznaczone symbolem

 , nadają się do ponownego przetworzenia.

Eksploatacja

Włączanie

UmieĞcić wtyczkę przewodu zasilającego w
gniazdku.
Obrócić pokrętło regulacji temperatury zgod-
nie z ruchem wskazówek zegara w połoĪenie
Ğrodkowe.

Wyłączanie

Aby wyłączyć urządzenie, naleĪy obrócić po-
krętło regulacji temperatury w połoĪenie "O".

Regulacja temperatury

Temperatura jest regulowana automatycznie.
W celu uregulowania urządzenia naleĪy wy-
konać następujące czynnoĞci:

� obrócić pokrętło regulacji temperatury w
stronę niĪszego ustawienia, aby uzyskać
minimalne chłodzenie.

8) JeĞli przewidziane jest podłączenie do sieci wodociągowej.
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� obrócić pokrętło regulacji temperatury w
stronę wyĪszego ustawienia, aby uzyskać
maksymalne chłodzenie.

Ustawienie Ğrodkowe jest zazwyczaj naj-
bardziej odpowiednie.

Tym niemniej naleĪy wybrać dokładne usta-
wienie temperatury, biorąc pod uwagę fakt,
Īe temperatura wewnątrz urządzenia zaleĪy
od:

� temperatury w pomieszczeniu

� częstoĞci otwierania drzwi

� iloĞci przechowywanej ĪywnoĞci

� ustawienia urządzenia.

Ważne! JeĞli temperatura otoczenia jest
wysoka lub urządzenie jest w pełni
załadowane, a wybrano ustawienie najniĪszej
temperatury, urządzenie moĪe pracować bez
przerwy, co powoduje tworzenie się szronu
na tylnej Ğciance. W takim przypadku naleĪy
ustawić pokrętło na wyĪszą temperaturę, aby
umoĪliwić automatyczne usuwanie szronu, a
w rezultacie zmniejszyć zuĪycie energii.

Pierwsze użycie

Czyszczenie wnętrza

W celu usunięcia zapachu nowego produktu
przed pierwszym uruchomieniem urządzenia
naleĪy wymyć jego wnętrze i znajdujące się
w nim elementy letnią wodą z łagodnym myd-
łem, a następnie dokładnie je wysuszyć.

Ważne! Nie naleĪy stosować detergentów
ani proszków do szorowania, poniewaĪ mogą
one uszkodzić powierzchni urządzenia.

Codzienna eksploatacja

Mrożenie świeżej żywności

Komora zamraĪarki jest przeznaczona do
długotrwałego przechowywania mroĪonek,
ĪywnoĞci głęboko zamroĪonej oraz do mro-
Īenia ĞwieĪej ĪywnoĞci.
W celu zamroĪenia ĞwieĪej ĪywnoĞci nie po-
trzeba zmieniać Ğredniego ustawienia.
Jednak w celu szybszego zamroĪenia naleĪy
obrócić regulator temperatury na wyĪsze us-
tawienie, aby uzyskać maksymalne ochłodze-
nie.

Ważne! W takiej sytuacji temperatura w
komorze chłodziarki moĪe spaĞć poniĪej 0°C.
W takiej sytuacji naleĪy ponownie ustawić
temperaturę na wyĪszą.

UmieĞcić ĞwieĪą ĪywnoĞć do zamroĪenia w
górnej częĞci komory.

Przechowywanie zamrożonej

żywności

W przypadku pierwszego uruchomienia urzą-
dzenia lub po okresie jego nieuĪywania,
przed włoĪeniem ĪywnoĞci do komory zamra-
Īarki naleĪy odczekać co najmniej 2 godziny

od włączenia urządzenia przy ustawieniu wy-
Īszej mocy chłodzenia.

Ważne! JeĪeli dojdzie do przypadkowego
rozmroĪenia ĪywnoĞci, spowodowanego na
przykład brakiem zasilania przez okres czasu
dłuĪszy niĪ podany w parametrach
technicznych w punkcie "Czas utrzymywania
temperatury bez zasilania", naleĪy szybko
skonsumować rozmroĪoną ĪywnoĞć lub
niezwłocznie poddać ją obróbce termicznej,
po czym ponownie zamrozić (po ostudzeniu).

Rozmrażanie

Głęboko zamroĪoną ĪywnoĞć lub mroĪonki
naleĪy przed uĪyciem rozmrozić w komorze
chłodziarki lub w temperaturze pokojowej, za-
leĪnie od czasu przeznaczonego na tę opera-
cję.
Małe kawałki moĪna gotować w stanie za-
mroĪonym, od razu po wyjęciu z zamraĪarki.
W takim przypadku gotowanie potrwa jednak
dłuĪej.
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Zmiana położenia półek

ĝciany komory chło-
dziarki wyposaĪono
w kilka prowadnic
umoĪliwiających
umieszczenie półek
zgodnie z aktualny-
mi potrzebami.

Rozmieszczanie półek na drzwiach

Aby umoĪliwić prze-
chowywanie artyku-
łów spoĪywczych w
opakowaniach o róĪ-
nej wielkoĞci, półki w
drzwiach moĪna
umieszczać na róĪ-
nych wysokoĞciach.

Stopniowo wyciągać
półkę zgodnie z kie-
runkiem strzałek, a
następnie umieĞcić
ją w Īądanym miejs-
cu.

Wyjmowanie koszy z zamrażarki

Kosze zamraĪarki posiadają ograniczniki,
które zapobiegają ich przypadkowemu wyję-
ciu lub wypadnięciu. W celu wyjęcia kosza
naleĪy pociągnąć kosz do siebie i, po całko-
witym wysunięciu, wyjąć go przechylając jego
przednią częĞć do góry.
Aby włoĪyć kosz, naleĪy lekko podnieĞć jego
przednią częĞć i włoĪyć do Ğrodka zamraĪar-
ki. Po wsunięciu poza ograniczniki, wcisnąć
kosz na miejsce.

Przydatne rady i wskazówki

Zwykłe odgłosy pracy urządzenia

� Podczas przetłaczania czynnika chłodni-
czego przez rurki i inne elementy układu
chłodzącego moĪe być słyszalny odgłos ci-
chego bulgotania lub odgłos przypominają-
cy wrzenie wody. Jest to właĞciwe.

� Gdy spręĪarka jest włączona, a czynnik
chłodzący jest pompowany, słychać warkot
i odgłos pulsowania pochodzący ze sprę-
Īarki. Jest to właĞciwe.

� RozszerzalnoĞć cieplna moĪe powodować
nagłe odgłosy pękania. Jest to naturalne,
niegroĨne zjawisko. Jest to właĞciwe.

� Gdy spręĪarka się włącza lub wyłącza, sły-
chać ciche kliknięcie regulatora temperatu-
ry. Jest to właĞciwe.

Wskazówki dotyczące oszczędzania

energii

� Nie otwierać zbyt często drzwi zamraĪarki i
nie zostawiać ich otwartych dłuĪej niĪ jest
to absolutnie konieczne.

� JeĞli temperatura otoczenia jest wysoka,
pokrętło regulacji temperatury jest ustawio-
ne w najwyĪszej pozycji, urządzenie jest w
pełni załadowane spręĪarka będzie praco-
wała bezustannie, powodując zbieranie się
szronu lub lodu na parowniku. W takim
przypadku naleĪy obrócić pokrętło regulacji
temperatury w kierunku niĪszego ustawie-
nia, aby umoĪliwić automatyczne usuwanie
szronu i jednoczeĞnie zmniejszyć zuĪycie
energii.
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Wskazówki dotyczące

przechowywania świeżej żywności

Aby uzyskać najlepsze wyniki:

� Nie przechowywać w chłodziarce przecho-
wywać ciepłej ĪywnoĞci ani parujących pły-
nów.

� Artykuły spoĪywcze naleĪy przykryć lub
owinąć, szczególnie te, które mają silny za-
pach.

� Zapewnić swobodny przepływ powietrza
wokół artykułów spoĪywczych.

Wskazówki dotyczące

przechowywania żywności

Przydatne wskazówki:
Mięso (kaĪdy rodzaj): zapakować do poliety-
lenowych worków i umieĞcić na szklanej pół-
ce nad szufladą na warzywa.
Ze względów bezpieczeństwa moĪna je prze-
chowywać w ten sposób najwyĪej przez je-
den lub dwa dni.
ĩywnoĞć gotowana, potrawy na zimno itp.:
naleĪy je przykryć i umieĞcić na dowolnej pół-
ce.
Owoce i warzywa: naleĪy je dokładnie oczyĞ-
cić i umieĞcić w przeznaczonych dla nich
szufladach.
Masło i ser: naleĪy je umieszczać w specjal-
nych hermetycznych pojemnikach lub zapa-
kować w folię aluminiową lub woreczki polie-
tylenowe, aby maksymalnie ograniczyć do-
stęp powietrza.
Butelki z mlekiem: naleĪy załoĪyć na nie na-
krętki i przechowywać na półce na butelki na
drzwiach.
Bananów, ziemniaków, cebuli i czosnku, jeĞli
nie są zapakowane, nie naleĪy przechowy-
wać w chłodziarce.

Wskazówki dotyczące zamrażania

Aby uzyskać najlepsze wyniki zamraĪania,
naleĪy skorzystać z poniĪszych waĪnych
wskazówek:

� Maksymalną iloĞć ĪywnoĞci, którą moĪna
zamrozić w ciągu 24 godzin, podano na
tabliczce znamionowej.

� Proces zamraĪania trwa 24 godziny. W tym
czasie nie naleĪy wkładać do zamraĪarki

więcej ĪywnoĞci przeznaczonej do zamro-
Īenia.

� NaleĪy zamraĪać tylko artykuły spoĪywcze
najwyĪszej jakoĞci, ĞwieĪe i dokładnie
oczyszczone.

� ĩywnoĞć naleĪy dzielić na małe porcje, aby
móc ją szybko zupełnie zamrozić, a póĨniej
rozmraĪać tylko potrzebną iloĞć.

� ĩywnoĞć naleĪy pakować w folię aluminio-
wą lub polietylenową zapewniającą herme-
tyczne zamknięcie.

� Nie dopuszczać do stykania się ĞwieĪej,
niezamroĪonej ĪywnoĞci z zamroĪonymi
produktami, aby uniknąć wzrostu tempera-
tury produktów zamroĪonych.

� Produkty niskotłuszczowe przechowują się
lepiej i dłuĪej niĪ o wysokiej zawartoĞci
tłuszczu. Sól powoduje skrócenie okresu
przechowywania ĪywnoĞci.

� SpoĪywanie sorbetu bezpoĞrednio po wy-
jęciu z komory zamraĪarki moĪe spowodo-
wać odmroĪenia skóry.

� Zaleca się umieszczanie daty zamroĪenia
na kaĪdym opakowaniu w celu kontrolowa-
nia długoĞci okresu przechowywania.

Wskazówki dotyczące

przechowywania zamrożonej

żywności

Aby urządzenie funkcjonowało z najlepszą
wydajnoĞcią, naleĪy:

� sprawdzać, czy mroĪonki były odpowiednio
przechowywane w sklepie.

� zapewnić jak najszybszy transport zamro-
Īonej ĪywnoĞć ze sklepu do zamraĪarki.

� nie otwierać zbyt często drzwi zamraĪarki i
nie zostawiać ich otwartych dłuĪej niĪ jest
to absolutnie konieczne.

� Po rozmroĪeniu ĪywnoĞć szybko traci
ĞwieĪoĞć i nie moĪe być ponownie zamra-
Īana.

� Nie przekraczać daty przydatnoĞci do spo-
Īycia podanej przez producenta ĪywnoĞci.
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Konserwacja i czyszczenie

Uwaga! Przed przeprowadzeniem
jakichkolwiek prac konserwacyjnych,

naleĪy odłączyć urządzenie od zasilania.

Układ chłodniczy urządzenia zawiera
węglowodory. Prace konserwacyjne i

uzupełnianie mogą wykonywać wyłącznie
technicy autoryzowanego serwisu.

Okresowe czyszczenie

Urządzenie naleĪy czyĞcić regularnie:

� Wnętrze i akcesoria naleĪy czyĞcić za po-
mocą ciepłej wody z dodatkiem łagodnego
mydła.

� NaleĪy regularnie sprawdzać i czyĞcić usz-
czelki drzwi.

� Dokładnie opłukać i wysuszyć.

Ważne! Nie ciągnąć, nie przesuwać ani nie
niszczyć rurek i/lub przewodów
umieszczonych w urządzeniu.
Do czyszczenia wnętrza urządzenia nie
stosować Ğrodków czyszczących, proszków
do szorowania, pachnących Ğrodków
czyszczących lub wosku do polerowania,
gdyĪ mogą one uszkodzić powierzchnię i
pozostawić silny zapach.

Skraplacz (czarna kratka) i spręĪarkę z tyłu
urządzenia naleĪy wyczyĞcić za pomocą
szczotki lub odkurzacza. Zwiększy to wydaj-
noĞć urządzenia i zmniejszy zuĪycie energii
elektrycznej.

Ważne! NaleĪy uwaĪać, aby nie uszkodzić
układu chłodniczego.

Niektóre kuchenne Ğrodki czyszczące zawie-
rają substancje chemiczne, które mogą usz-
kodzić tworzywo zastosowane w urządzeniu.
Z tego względu zaleca się mycie zewnętrz-
nych częĞci urządzenia ciepłą wodą z nie-
wielką iloĞcią płynu do mycia naczyń.
Po czyszczeniu ponownie podłączyć urzą-
dzenie do zasilania.

Rozmrażanie chłodziarki

Za kaĪdym razem przy wyłączeniu silnika
spręĪarki w czasie normalnego uĪytkowania

szron jest usuwany automatycznie z parowni-
ka komory chłodziarki. Rozpuszczony szron
spływa z rynienki do pojemnika znajdującego
się z tyłu urządzenia nad spręĪarką, gdzie
odparowuje.
WaĪne jest okresowe czyszczenie otworu od-
pływowego znajdującego się na Ğrodku ry-
nienki w komorze chłodziarki, aby zapobiec
przelewaniu się wody i kapaniu na ĪywnoĞć.
NaleĪy uĪywać specjalnej przetyczki dostar-
czonej wraz z urządzeniem i umieszczonej w
otworze odpływowym.

Rozmrażanie zamrażarki

Na półkach zamraĪarki oraz w górnej częĞci
komory zawsze powstaje pewna iloĞć szronu.
ZamraĪarkę naleĪy rozmraĪać, gdy warstwa
szronu ma gruboĞć ok. 3-5 mm.
Aby usunąć szron, naleĪy:

� wyciągnąć wtyczkę z gniazdka lub wyłą-
czyć urządzenie

� wyjąć wszystkie przechowywane artykuły
spoĪywcze, zawinąć w kilka warstw gazet i
umieĞcić w chłodnym miejscu

� wyjąć kosze zamraĪarki

� owinąć kosze materiałem izolującym, np.
kocami lub gazetami.

Proces rozmraĪania moĪna przyspieszyć. W
tym celu do zamraĪarki naleĪy włoĪyć naczy-
nie z gorącą (nie wrzącą) wodą.

� Wyjąć kanalik spustowy z połoĪenia spo-
czynkowego, wcisnąć go zgodnie z ilustra-
cją i podstawić dolną szufladę zamraĪarki
tak, aby mogła się w niej zbierać woda

� ostroĪnie zeskrobywać szron gdy zacznie
się roztapiać. Stosować drewnianą lub
plastikową skrobaczkę
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� po całkowitym roztopieniu się lodu wyczyĞ-
cić i wytrzeć wnętrze komory do sucha, a
następnie z powrotem załoĪyć na miejsce
kanalik spustowy.

� włączyć komorę i ponownie włoĪyć zamro-
Īoną ĪywnoĞć.

Zaleca się ustawienie termostatu na naj-

wyższą pozycję na kilka godzin, aby urzą-

dzenie jak najszybciej osiągnęło odpo-

wiednią temperaturę przechowywania.

Ważne! Do usuwania szronu z parownika
nigdy nie uĪywać ostrych metalowych
przedmiotów, poniewaĪ moĪe to
spowodować jego uszkodzenie. Do
przyĞpieszenia procesu rozmraĪania nie
wolno uĪywać urządzeń mechanicznych ani
Īadnych innych sztucznych metod oprócz
tych, które są zalecane przez producenta.
Wzrost temperatury zamroĪonych artykułów
spoĪywczych podczas rozmraĪania moĪe
spowodować skrócenie czasu ich
przechowywania.

Co zrobić, gdy…

Uwaga! Przed przystąpieniem do
usunięcia problemu naleĪy wyjąć

wtyczkę z gniazdka.
Usuwanie problemów nieuwzględnionych w
niniejszej instrukcji moĪna powierzyć
wyłącznie wykwalifikowanemu elektrykowi lub
innej kompetentnej osobie.

Ważne! Pracy urządzenia towarzyszą pewne
dĨwięki (odgłosy pracy spręĪarki i cyrkulacji
czynnika chłodniczego). Nie jest to usterka,
lecz zjawisko normalne.

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie głośno pra-

cuje.

Urządzenie nie jest prawidło-
wo ustawione.

NaleĪy sprawdzić, czy urządze-
nie stoi stabilnie (wszystkie
cztery nóĪki powinny stać na
podłodze).

Sprężarka pracuje bez-

ustannie.

Regulator temperatury moĪe
być ustawiony nieprawidłowo.

Ustawić wyĪszą temperaturę.

 Drzwi nie są prawidłowo za-
mknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

 Drzwi są otwierane zbyt częs-
to.

Nie pozostawiać otwartych
drzwi dłuĪej, niĪ jest to koniecz-
ne.

 Temperatura produktów jest
zbyt wysoka.

Pozostawić produkty, aby os-
tygły do temperatury pokojowej
i dopiero wtedy włoĪyć je do
urządzenia.

 Temperatura w pomieszcze-
niu jest zbyt wysoka.

ObniĪyć temperaturę w pomie-
szczeniu.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Po tylnej ściance chło-

dziarki spływa woda.

Podczas procesu automatycz-
nego rozmraĪania szron roz-
tapia się na tylnej Ğciance.

Jest to właĞciwe.

Woda spływa do komo-

ry chłodziarki.

Odpływ skroplin jest zatkany. OczyĞcić odpływ skroplin.

 Produkty uniemoĪliwiają spły-
wanie skroplin do rynienki na
tylnej Ğciance.

Upewnić się, Īe produkty nie
stykają się z tylną Ğcianką.

Woda wypływa na pod-

łogę.

Końcówka węĪyka odprowa-
dzającego skropliny nie jest
skierowana do pojemnika
umieszczonego nad spręĪar-
ką.

Zamocować końcówkę węĪyka
odprowadzającego skropliny w
pojemniku umieszczonym nad
spręĪarką.

Za dużo szronu i lodu. ĩywnoĞć nie została popraw-
nie opakowana.

NaleĪy dokładniej zapakować
ĪywnoĞć.

 Drzwi nie są prawidłowo za-
mknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

 Regulator temperatury moĪe
być ustawiony nieprawidłowo.

Ustawić wyĪszą temperaturę.

Temperatura w urządze-

niu jest zbyt niska.

Regulator temperatury moĪe
być ustawiony nieprawidłowo.

Ustawić wyĪszą temperaturę.

Temperatura w urządze-

niu jest zbyt wysoka.

Regulator temperatury moĪe
być ustawiony nieprawidłowo.

Ustawić niĪszą temperaturę.

 Drzwi nie są prawidłowo za-
mknięte.

Patrz „Zamykanie drzwi”.

 Temperatura produktów jest
zbyt wysoka.

Pozostawić produkty, aby os-
tygły do temperatury pokojowej
i dopiero wtedy włoĪyć je do
urządzenia.

 WłoĪono jednoczeĞnie zbyt
wiele produktów.

Ograniczyć iloĞć produktów
wkładanych jednoczeĞnie do
przechowania.

Temperatura w chło-

dziarce jest zbyt wyso-

ka.

Brak cyrkulacji zimnego po-
wietrza w urządzeniu.

Zapewnić cyrkulację zimnego
powietrza w urządzeniu.

Temperatura w zamra-

żarce jest zbyt wysoka.

Produkty są umieszczone zbyt
blisko siebie.

Produkty naleĪy przechowywać
w sposób umoĪliwiający cyrku-
lację zimnego powietrza.

Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

 Wtyczka przewodu zasilające-
go nie została właĞciwie pod-
łączona do gniazdka.

Podłączyć prawidłowo wtyczkę
do gniazdka.

 Brak zasilania urządzenia.
Brak napięcia w gniazdku.

Podłączyć inne urządzenie
elektryczne do tego samego
gniazdka. Skontaktować się z
wykwalifikowanym elektrykiem.

Nie działa oświetlenie. OĞwietlenie jest w trybie czu-
wania.

Zamknąć i otworzyć drzwi.

 ĩarówka jest uszkodzona. Patrz „Wymiana Īarówki”.

JeĞli urządzenie nie działa poprawnie po wy-
konaniu powyĪszych czynnoĞci, naleĪy skon-
taktować się z autoryzowanym punktem ser-
wisowym.

Wymiana żarówki

1. Odłączyć urządzenie od zasilania.

2. Nacisnąć ruchomą częĞć, aby odczepić
klosz Īarówki (1).

3. Zdjąć klosz Īarówki (2).

4. Wymienić Īarówkę na Īarówkę o tej sa-
mej mocy, przeznaczoną specjalnie do
urządzeń domowych.

5. Zamontować klosz Īarówki.

6. Podłączyć urządzenie.

7. Otworzyć drzwi. Sprawdzić, czy oĞwietle-
nie się włącza.

1 2

Zamykanie drzwi

1. WyczyĞcić uszczelki drzwi.

2. W razie koniecznoĞci wyregulować drzwi.
Patrz punkt "Instalacja".

3. W razie koniecznoĞci wymienić uszkodzo-
ne uszczelki drzwi. Skontaktować się z
autoryzowanym punktem serwisowym.
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Dane techniczne

  ZRB934XL
ZRB934PW

ZRB936XL
ZRB936PW

ZRB940XL
ZRB940PW

Wymiary     

 WysokoĞć 1750 mm 1850 mm 2010 mm

 SzerokoĞć 595 mm 595 mm 595 mm

 GłębokoĞć 658 mm 658 mm 658 mm

Czas utrzymy-
wania tempera-
tury bez zasila-
nia

 20 h 20 h 20 h

Napięcie  230 V 230 V 230 V

CzęstotliwoĞć  50 Hz 50 Hz 50 Hz

Dane techniczne podane są na tabliczce zna-
mionowej znajdującej się z lewej strony wew-

nątrz urządzenia oraz na etykiecie efektyw-
noĞci energetycznej.

Instalacja

Uwaga! Przed instalacją urządzenia
naleĪy dokładnie przeczytać "Informacje

dotyczące bezpieczeństwa" w celu
zapewnienia własnego bezpieczeństwa i
prawidłowego działania urządzenia.

Ustawianie

Urządzenie naleĪy instalować w miejscu, w
którym temperatura otoczenia będzie odpo-
wiadać klasie klimatycznej wskazanej na tab-
liczce znamionowej urządzenia:

Klasa

klima-

tyczna

Temperatura otoczenia

SN od +10°C do +32°C

N od +16°C do +32°C

ST od +16°C do +38°C

T od +16°C do +43°C

Miejsce instalacji

Urządzenie naleĪy zainstalować z dala od
Ĩródeł ciepła, takich jak kaloryfery, bojlery,
bezpoĞrednie promienie słoneczne itd. Nale-

Īy zapewnić, aby powietrze mogło swobodnie
przepływać z tyłu urządzenia. W przypadku
umieszczenia urządzenia pod szafką wiszącą
minimalny odstęp między obudową urządze-
nia a szafką musi wynosić co najmniej 100
mm, aby zapewnić najlepszą wydajnoĞć. Naj-
lepiej jednak nie ustawiać urządzenia pod wi-
szącymi szafkami. Urządzenie moĪna do-
kładnie wypoziomować dzięki regulowanym
nóĪkom.

Ostrzeżenie! NaleĪy zapewnić
moĪliwoĞć odłączenia urządzenia od

Ĩródła zasilania; dlatego, po zainstalowaniu
urządzenia, musi być łatwy dostęp do
wtyczki.

A B
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0
0
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Tylne elementy dystansowe

W torebce z dokumentacją znajdują się dwa
elementy dystansowe.
Zamontować elementy dystansowe wykonu-
jąc następujące czynnoĞci:

1. Poluzować Ğrubę.

2. Wsunąć element dystansowy pod łeb Ğru-
by.

3. Obrócić element dystansowy do właĞci-
wego połoĪenia.

4. Dokręcić Ğrubę.

2

4
3

1

Poziomowanie

W trakcie ustawiania
urządzenia naleĪy
zwrócić uwagę, aby
było ono prawidłowo
wypoziomowane.
SłuĪą do tego dwie
regulowane przednie
nóĪki.

Wyjmowanie elementów blokady

półek

Urządzenie jest wyposaĪone w blokadę pó-
łek, która umoĪliwia zabezpieczenie półek
podczas transportu.

Aby je zdjąć, naleĪy:

1. Przesunąć ele-
menty blokady
półek w kierunku
oznaczonym
strzałką (A).

2. UnieĞć tylną
częĞć półki i po-
ciągnąć ją do
siebie, dopóki nie
zostanie zwolnio-
na (B).

3. Wyjąć blokady
(C).

Przyłącze elektryczne

Przed podłączeniem urządzenia do sieci
elektrycznej naleĪy sprawdzić, czy napięcie
oraz częstotliwoĞć podane na tabliczce zna-
mionowej odpowiadają parametrom domowej
instalacji zasilającej.
Urządzenie musi być uziemione. Wtyczka
przewodu zasilającego dołączonego do urzą-
dzenia posiada styk uziemiający . JeĞli
gniazdko zasilania nie jest uziemione, urzą-
dzenie naleĪy odrębnie uziemić zgodnie z ak-
tualnymi przepisami, uzgadniając to z wykwa-
lifikowanym elektrykiem.
Producent nie ponosi Īadnej odpowiedzial-
noĞci w przypadku nieprzestrzegania powyĪ-
szych wskazówek dotyczących bezpieczeń-
stwa.
Niniejsze urządzenie spełnia wymogi dyrek-
tyw Unii Europejskiej.

Zmiana kierunku otwierania drzwi

Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem prac
naleĪy wyjąć wtyczkę z gniazda

sieciowego.

Ważne! Aby wykonać poniĪsze czynnoĞci,
zalecamy skorzystanie z pomocy drugiej
osoby, która przytrzyma drzwi urządzenia.
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m1 m2

m3 m4

m5
m6

1

� Otworzyć drzwi.
Odkręcić Ğrodkowy
zawias (m2). Zdjąć
plastikową pod-
kładkę (m1).

� Zdjąć podkładkę
(m6) i przełoĪyć ją
na drugą stronę
sworznia zawiasu
(m5).

� Zdjąć drzwi.

� Wyjąć lewą zaĞlep-
kę Ğrodkowego za-
wiasu (m3, m4) i
przenieĞć ją na
drugą stronę.

� WłoĪyć sworzeń
Ğrodkowego zawia-
su (m5) w lewy ot-
wór dolnych drzwi.

� Odkręcić dolny za-
wias (b1).

� Wyjąć lewe zaĞlep-
ki (b4) i przełoĪyć
na drugą stronę.

� Ponownie przykrę-
cić dolny zawias
(b1) po przeciwnej
stronie.

� Odkręcić sworzeń
dolnego zawiasu
(b2) z podkładką
(b3) i umieĞcić je
po przeciwnej stro-
nie.

� Wyjąć zatyczki (1)
znajdujące się w
górnej częĞci obu
par drzwi i prze-
nieĞć je na drugą
stronę.

� Wsunąć dolne
drzwi na sworzeń
dolnego zawiasu
(b2).

� WłoĪyć sworzeń
Ğrodkowego zawia-
su (m2) w lewy ot-
wór dolnych drzwi.

� Odkręcić sworzeń
górnego zawiasu i
przykręcić go po
przeciwnej stronie.

� Wsunąć górne
drzwi na sworzeń
górnego zawiasu.

� Wsunąć górne
drzwi na sworzeń
Ğrodkowego zawia-
su (m5), lekko
przechylając obie
pary drzwi.

� Przykręcić ponow-
nie Ğrodkowy za-
wias (m2). Nie za-
pomnieć o plastiko-
wej podkładce
(m1).

Sprawdzić jeszcze raz, czy:

� Wszystkie Ğruby zostały dokręcone.

� Pionowe krawędzie drzwi są równoległe do
krawędzi bocznych obudowy.

� Uszczelka magnetyczna przylega do obu-
dowy.

� Drzwi otwierają się i zamykają prawidłowo.
JeĞli temperatura otoczenia jest niska (np. zi-
mą), uszczelka moĪe nie przylegać dokład-

nie. W tym przypadku, naleĪy poczekać na
naturalne dopasowanie się uszczelki.
JeĪeli nie chcą Państwo sami dokonywać
tych czynnoĞci, naleĪy zwrócić się o pomoc
do najbliĪszego autoryzowanego punktu ser-
wisowego. Specjalista z autoryzowanego
punktu serwisowego zmieni kierunek otwiera-
nia drzwi na Państwa koszt.

Ochrona środowiska

Symbol  na produkcie lub na opakowaniu
oznacza, Īe tego produktu nie wolno
traktować tak, jak innych odpadów
domowych. NaleĪy oddać go do właĞciwego

punktu skupu surowców wtórnych
zajmującego się złomowanym sprzętem
elektrycznym i elektronicznym. WłaĞciwa
utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wpływu złomowanych
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produktów na Ğrodowisko naturalne oraz
zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe dane
dotyczące moĪliwoĞci recyklingu niniejszego
urządzenia, naleĪy skontaktować się z

lokalnym urzędem miasta, słuĪbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w którym
produkt został zakupiony.
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Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri

 Informaţii privind siguranţa

Pentru siguranţa dv. şi pentru a asigura utili-
zarea corectă a aparatului, înainte de instala-
re şi de prima utilizare, citiţi cu atenţie acest
manual de utilizare, inclusiv recomandările şi
avertismentele cuprinse în el. Pentru a evita
erorile inutile şi accidentele, este important să
vă asiguraţi că toate persoanele care vor fo-
losi aparatul cunosc foarte bine modul său de
funcţionare şi caracteristicile de siguranţă.
Păstraţi aceste instrucţiuni şi asiguraţi-vă că
ele vor însoţi aparatul în cazul în care este
mutat sau vândut, astfel încât toţi utilizatorii,
pe întreaga durată de viaţă a aparatului, să
fie corect informaţi cu privire la utilizarea şi si-
guranţa sa.
Pentru siguranţa persoanelor şi a bunurilor,
respectaţi măsurile de precauţie din aceste
instrucţiuni de utilizare, deoarece producăto-
rul nu este responsabil de daunele cauzate
prin nerespectarea acestor cerinţe.

Siguranţa copiilor şi a persoanelor
vulnerabile
� Acest aparat nu trebuie folosit de persoane

(inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzo-
riale şi mentale reduse, sau lipsiţi de expe-
rienţă şi cunoştinţe, cu excepţia cazului în
care sunt supravegheaţi sau li s-au dat in-
strucţiuni în legătură cu folosirea aparatu-
lui, de către o persoană răspunzătoare
pentru siguranţa lor.
Copiii trebuie supravegheaţi ca să nu se
joace cu aparatul.

� Nu lăsaţi ambalajele la îndemâna copiilor.
Există riscul de sufocare.

� Când aruncaţi aparatul, scoateţi ştecherul
din priză, tăiati cablul de alimentare (cât
mai aproape de aparat) şi înlăturaţi uşa,

astfel încât copiii care se joacă să nu se
poată electrocuta şi să nu se poată închide
înăuntru.

� Dacă acest aparat, care are garnituri mag-
netice la uşă, înlocuieşte un aparat mai ve-
chi care are un sistem de închidere cu arc
(zăvor cu resort), faceţi inutilizabil sistemul
de închidere înainte de a arunca aparatul
vechi. În acest mod nu va putea deveni o
capcană mortală pentru un copil.

Aspecte generale referitoare la
siguranţă

Atenţie Menţineţi libere fantele de
ventilaţie.

� Acest aparat este destinat pentru conser-
varea alimentelor şi/sau a băuturilor în lo-
cuinţele normale, aşa cum se arată în
acest manual de instrucţiuni.

� Nu utilizaţi dispozitive mecanice sau alte
mijloace artificiale pentru a accelera proce-
sul de dezgheţare.

� Nu utilizaţi alte aparate electrice (de ex.
aparate de îngheţată) în interiorul aparate-
lor de răcire, decât dacă sunt aprobate în
mod special de producător în acest scop.

� Nu deterioraţi circuitul de răcire.

� Circuitul de răcire al aparatului conţine izo-
butan ca agent de răcire (R600a), un gaz
natural cu un nivel ridicat de compatibilitate
cu mediul înconjurător, dar care este infla-
mabil.
În timpul transportului şi instalării aparatu-
lui, procedaţi cu atenţie pentru a nu dete-
riora niciuna dintre componentele circuitului
de răcire.
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Dacă circuitul de răcire este deteriorat:

– evitaţi flăcările deschise şi sursele de foc

– aerisiţi foarte bine camera în care este
amplasat aparatul

� Modificarea specificaţiilor sau a produsului,
în orice fel, constituie un pericol. Deteriora-
rea cablului de alimentare poate produce
un scurt-circuit, un incendiu şi/sau electro-
cutarea.

Avertizare Pentru evitarea oricărui peri-
col, componentele electrice (cablu de ali-

mentare, ştecher, compresor etc.) trebuie în-
locuite numai de către un tehnician de servi-
ce autorizat şi calificat, cu respectarea nor-
melor de siguranţă în vigoare.

1. Cablul de alimentare nu trebuie prelun-
git.

2. Verificaţi dacă ştecherul este strivit sau
deteriorat de partea din spate a apara-
tului. Un ştecher strivit sau deteriorat se
poate supraîncălzi şi poate produce un
incendiu.

3. Trebuie să puteţi accesa uşor ştecherul
aparatului.

4. Nu trageţi de cablu.

5. Dacă priza este slăbită, nu introduceţi
ştecherul în priză. Există riscul de elec-
trocutare sau incendiu.

6. Nu trebuie să utilizaţi aparatul fără ca-
pacul becului9) pentru lumina din inte-
rior.

� Acest aparat este greu. Trebuie să proce-
daţi cu atenţie când îl deplasaţi.

� Nu scoateţi şi nu atingeţi alimentele din
compartimentul congelator dacă aveţi mâi-
nile umede sau ude, deoarece în acest
mod pielea se poate zgâria sau poate sufe-
ri degerături.

� Evitaţi expunerea îndelungată a aparatului
la lumină solară directă.

� Becurile cu incandescenţă10) utilizate pen-
tru acest aparat sunt special selecţionate
pentru utilizarea exclusivă în aparate elec-

trocasnice. Acestea nu sunt compatibile cu
iluminatul locuinţei.

Utilizarea zilnică
� Nu puneţi oale fierbinţi pe piesele din plas-

tic ale aparatului.

� Nu păstraţi gaze şi lichide inflamabile în in-
teriorul aparatului, deoarece ar putea ex-
ploda.

� Nu puneţi alimentele în contact cu deschi-
derile de aerisire de pe peretele din spate.
11)

� Alimentele congelate nu trebuie să mai fie
congelate din nou după ce s-au dezgheţat.

� Păstraţi alimentele congelate ambalate în
conformitate cu instrucţiunile producătoru-
lui alimentelor congelate.

� Recomandările producătorului aparatului
privind conservarea trebuie respectate cu
stricteţe. Consultaţi instrucţiunile respecti-
ve.

� Nu puneţi băuturi gazoase sau carbonatate
în compartimentul congelator, deoarece se
creează presiune asupra recipientului, iar
acesta ar putea exploda, deteriorând apa-
ratul.

� Îngheţata pe băţ poate cauza degerături
dacă e consumată imediat după scoaterea
din aparat.

Întreţinerea şi curăţarea
� Înainte de a efectua operaţiile de întreţine-

re, opriţi aparatul şi scoateţi ştecărul din
priză.

� Nu curăţaţi aparatul cu obiecte din metal.

� Nu folosiţi obiecte ascuţite pentru a în-
depărta gheaţa din aparat. Folosiţi o răzui-
toare din plastic.

� Examinaţi periodic scurgerea din frigider
pentru a vedea dacă există apă rezultată
din dezgheţare. Dacă este necesar, curăţa-
ţi scurgerea. Dacă scurgerea este blocată,
apa se va acumula în partea de jos a apa-
ratului.

9) În cazul în care capacul becului este prevăzut.
10) Dacă becul este prevăzut din fabricaţie.
11) Dacă aparatul este Frost Free (fără dezgheţare)
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Instalarea

Important Pentru racordarea la electricitate
respectaţi cu atenţie instrucţiunile din
paragrafele specifice.

� Despachetaţi aparatul şi verificaţi să nu fie
deteriorat. Nu conectaţi aparatul dacă este
deteriorat. Comunicaţi imediat eventualele
defecte magazinului de unde l-aţi
cumpărat. În acest caz, păstraţi ambalajul.

� Se recomandă să aşteptaţi cel puţin două
ore înainte de a conecta aparatul, pentru a
permite uleiului să curgă înapoi în compre-
sor.

� Trebuie să se asigure o circulaţie adecvată
a aerului în jurul aparatului, în lipsa aces-
teia se poate supraîncălzi. Pentru a obţine
o ventilare suficientă, urmaţi instrucţiunile
referitoare la instalare.

� Pe cât posibil, spatele aparatului trebuie să
se afle lângă un perete, pentru a evita atin-
gerea părţilor calde şi a evita riscul de ar-
suri.

� Aparatul nu trebuie amplasat în apropierea
caloriferului sau a aragazului.

� Asiguraţi-vă că după instalarea aparatului
priza rămâne accesibilă.

� Conectaţi numai la o sursă de apă potabilă.
12)

Serviciul de Asistenţă Tehnică
� Toate lucrările electrice necesare pentru in-

stalarea acestui aparat trebuie efectuate de
către un electrician calificat sau de o per-
soană competentă.

� Acest produs trebuie reparat numai centru
de service autorizat şi trebuie să se folo-
sească numai piese de schimb originale.

Protecţia mediului înconjurător

Acest aparat nu conţine gaze care pot
deteriora stratul de ozon, nici în circuitul

de răcire şi nici în materialele de izolare. Apa-
ratul nu poate fi aruncat împreună cu deşeuri-
le urbane şi cu gunoiul. Spuma izolatoare
conţine gaze inflamabile: aparatul trebuie eli-
minat conform reglementărilor aplicabile ale
autorităţilor locale. Evitaţi deteriorarea unităţii
de răcire, mai ales în spate, lângă schimbăto-
rul de căldură. Materialele folosite pentru
acest aparat marcate cu simbolul  sunt re-
ciclabile.

Funcţionarea

Pornirea
Introduceţi ştecherul în priză.
Rotiţi butonul de reglare a temperaturii în
sens orar, pe o setare medie.

Oprirea
Pentru a opri aparatul, rotiţi butonul de regla-
re a temperaturii pe poziţia "O".

Reglarea temperaturii
Temperatura este reglată automat.
Pentru a pune în funcţiune aparatul, proceda-
ţi după cum urmează:

� rotiţi butonul de reglare a temperaturii spre
o setare mai joasă, pentru a obţine o răcire
minimă.

� rotiţi butonul de reglare a temperaturii spre
o setare mai mare, pentru a obţine o răcire
maximă.

În general, cea mai adecvată este seta-
rea medie.

Cu toate acestea, setarea exactă trebuie
aleasă ţinând cont de faptul că temperatura
din interiorul aparatului depinde de:

� temperatura din încăpere

� cât de des se deschide uşa
� cantitatea de alimente conservate

� amplasarea aparatului.

12) Dacă este prevăzută conectarea la apă
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Important Dacă temperatura din încăpere
este prea mare sau dacă aparatul este
complet încărcat şi e setat pe temperaturile
cele mai joase, poate funcţiona în mod
continuu, iar pe peretele din spate se

formează brumă. În acest caz, discul trebuie
setat pe o temperatură mai ridicată, pentru a
permite dezgheţarea automată,
economisindu-se astfel energia.

Prima utilizare

Curăţarea interiorului
Înainte de a folosi aparatul pentru prima oară,
spălaţi interiorul şi toate acesoriile interne cu
apă călduţă şi cu detergent neutru, pentru a

înlătura mirosul specific de produs nou, apoi
uscaţi-le bine.

Important Nu folosiţi detergenţi sau prafuri
abrazive, deoarece vor deteriora suprafaţa.

Utilizarea zilnică

Congelarea alimentelor proaspete
Compartimentul congelator este adecvat pen-
tru congelarea alimentelor proaspete şi pen-
tru păstrarea pe termen lung a alimentelor
congelate.
Pentru a congela alimente proaspete nu este
necesar să modificaţi setarea medie.
Cu toate acestea, pentru o congelare mai ra-
pidă, rotiţi butonul de reglare a temperaturii
spre o setare mai mare, pentru a obţine o
răcire maximă.

Important Cu această setare, temperatura
din compartimentul frigider poate scădea sub
0°C. Dacă se întâmplă acest lucru, rotiţi
butonul de reglare a temperaturii pe o setare
mai caldă.

Puneţi alimentele proaspete ce urmează a fi
congelate în compartimentul de sus.

Conservarea alimentelor congelate
La prima pornire sau după o perioadă de
neutilizare, înainte de a introduce alimentele
în compartiment, lăsaţi aparatul să funcţione-
ze timp de cel puţin 2 ore la setările cele mai
mari.

Important În cazul dezgheţării accidentale,
de exemplu din cauza unei întreruperi a
curentului, dacă curentul a fost întrerupt mai
mult timp decât valoarea indicată în tabelul
cu caracteristicile tehnice din paragraful
"Timpul de atingere a condiţiilor normale de
funcţionare", alimentele decongelate trebuie

consumate rapid sau trebuie gătite imediat şi
apoi recongelate (după ce s-au răcit).

Dezgheţarea
Alimentele congelate, înainte de a fi utilizate,
pot fi dezgheţate în compartimentul frigider
sau la temperatura camerei, în funcţie de tim-
pul de care dispuneţi pentru această opera-
ţiune.
Bucăţile mici pot fi gătite congelate, direct din
congelator: în acest caz, durata de coacere
va fi mai mare.

Rafturile detaşabile

Pe pereţii frigiderului
se află o serie de
ghidaje, astfel încât
rafturile să poată fi
poziţionate după do-
rinţă.
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Poziţionarea rafturilor de pe uşă

Pentru a permite
conservarea pache-
telor cu alimente de
diferite dimensiuni,
rafturile de pe uşă
pot fi poziţionate la
înălţimi diferite.

Trageţi treptat raftul
în direcţia săgeţilor
până când se elibe-
rează, apoi re-pozi-
ţionaţi-l conform ne-
cesităţilor.

Scoaterea coşurilor de congelare din
congelator
Coşurile de congelare au un opritor pentru a
preveni scoaterea sau căderea accidentală.

Când îl scoateţi din congelator, trageţi coşul
spre dv. şi, când ajunge la capăt, scoateţi co-
şul înclinându-l cu partea din faţă în sus.
Când îl puneţi înapoi, ridicaţi puţin partea din
faţă a coşului pentru a-l introduce în congela-
tor. După ce au trecut peste opritoare, împin-
geţi coşurile înapoi pe poziţia lor.

Sfaturi utile

Sunete normale în timpul funcţionării
� Puteţi auzi sunete slabe, ca nişte gâlgâituri

sau ca nişte bule, când agentul de răcire
este pompat prin tuburile din spate. Acest
lucru este normal.

� Când compresorul funcţionează, agentul
de răcire este pompat prin circuit, iar de la
compresor se aude un sunet ca un sfârâit
sau un zgomot ca de pulsaţie. Acest lucru
este normal.

� Dilatarea termică poate cauza un sunet
brusc asemănător cu nişte crăpături. Este
natural, nu un fenomen fizic periculos.
Acest lucru este normal.

� Când compresorul porneşte sau se opreş-
te, veţi auzi un sunet slab (un "clic") datorat
regulatorului de temperatură. Acest lucru
este normal.

Recomandări pentru economisirea
energiei
� Nu deschideţi uşa prea des şi nu o lăsaţi

deschisă mai mult decât e absolut necesar.

� Dacă temperatura camerei este ridicată şi
Butonul de reglare a temperaturii este setat
pe temperatură redusă, iar aparatul este
complet încărcat, compresorul poate func-
ţiona în mod continuu, iar pe evaporator se
poate produce brumă sau gheaţă. Dacă se
întâmplă acest lucru, setaţi butonul de re-
glare a temperaturii pe o setare mai caldă
pentru a permite dezgheţarea automată,
economisindu-se astfel energia.

Recomandări pentru conservarea
alimentelor proaspete
Pentru a obţine cele mai bune rezultate:

� nu puneţi alimente calde şi nu păstraţi lichi-
de care se evaporă în frigider

� acoperiţi sau înveliţi alimentele, mai ales
dacă au un miros puternic

� poziţionaţi alimentele astfel încât aerul să
poată circula liber în jurul lor

Recomandări privind păstrarea în
frigider
Recomandări utile:
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Carne (toate tipurile) : ambalaţi-o în pungi de
polietilenă şi puneţi-o pe raftul de sticlă, dea-
supra sertarului pentru legume.
Carnea poate fi conservată în siguranţă în
acest mod pentru una sau două zile maxi-
mum.
Alimente gătite, gustări reci etc.: acestea tre-
buie acoperite şi pot fi păstrate pe orice raft.
Legume şi fructe: acestea trebuie să fie bine
curăţate şi puse în sertarul special (sertarele
speciale) din dotare.
Unt şi brânză: acestea trebuie puse în reci-
piente ermetice sau învelite în folie de alumi-
niu sau în pungi de polietilenă pentru a exclu-
de aerul cât mai bine posibil.
Sticle de lapte: acestea trebuie să aibă dop şi
să fie păstrate în raftul pentru sticle de pe
uşă.
Bananele, cartofii, ceapa şi usturoiul, dacă nu
sunt ambalate, nu trebuie păstrate în frigider.

Recomandări privind păstrarea în
congelator
Pentru a obţine o congelare eficientă, iată câ-
teva recomandări importante:

� cantitatea maximă de alimente care poate
fi congelată într-o perioadă de 24 de ore
este indicată pe plăcuţa cu datele tehnice;

� procesul de congelare durează 24 ore. În
acest interval de timp nu mai pot fi adăuga-
te alte alimente de congelat;

� congelaţi numai alimente de calitate supe-
rioară, proaspete şi bine curăţate;

� faceţi porţii mici de alimente, care să se
poată congela rapid şi complet, iar apoi să
puteţi dezgheţa numai cantitatea necesară;

� înfăşuraţi alimentele în folie de aluminiu
sau de polietilenă şi verificaţi ca pachetele
să fie etanşe;

� aveţi grijă ca alimentele proaspete, necon-
gelate, să nu vină în contact cu cele deja
congelate, evitând astfel creşterea tempe-
raturii celor din urmă;

� alimentele fără grăsime se păstrează mai
bine şi pe o perioadă mai îndelungată de-
cât cele grase; sarea reduce perioada de
păstrare a alimentelor;

� îngheţatele pe bază de sucuri, dacă sunt
consumate imediat după scoaterea din
congelator, pot produce degerături ale pie-
lii;

� se recomandă să notaţi data congelării pe
fiecare pachet, pentru a putea ţine evidenţa
perioadei de conservare.

Recomandări pentru conservarea
alimentelor congelate
Pentru a obţine cele mai bune rezultate de la
acest aparat, procedaţi astfel:

� controlaţi ca alimentele congelate comer-
cial să fi fost păstrate în mod cores-
punzător în magazin;

� aveţi grijă ca alimentele congelate să fie
transferate din magazin în congelator cât
mai repede posibil;

� nu deschideţi uşa prea des şi nu o lăsaţi
deschisă mai mult decât e absolut necesar.

� După dezgheţare, alimentele se deterio-
rează rapid şi nu mai pot fi congelate din
nou.

� Nu depăşiţi perioada de păstrare indicată
de producătorul alimentelor.

Îngrijirea şi curăţarea

Atenţie Scoateţi ştecherul din priză
înainte de a efectua orice operaţie de

întreţinere.

Acest aparat conţine hidrocarburi în uni-
tatea de răcire; prin urmare, întreţinerea

şi reîncărcarea trebuie efectuate numai de
tehnicieni autorizaţi.

Curăţarea periodică
Aparatul trebuie să fie curăţat regulat:
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� curăţaţi interiorul şi accesoriile cu apă
caldă şi cu detergent neutru.

� verificaţi regulat garniturile uşii şi ştergeţi-
le, pentru a vă asigura că sunt curate.

� clătiţi şi uscaţi bine.

Important Nu trageţi, nu deplasaţi şi nu
deterioraţi tuburile şi/sau cablurile din
interiorul carcasei.
Nu folosiţi niciodată detergenţi, prafuri
abrazive, produse de curăţare foarte
parfumate sau ceară de lustruit pentru a
curăţa interiorul, deoarece acestea vor
deteriora suprafaţa şi vor lăsa un miros
puternic.

Curăţaţi condensatorul (grila neagră) şi com-
presorul din spatele frigiderului cu o perie sau
cu un aspirator. Această operaţiune va îm-
bunătăţi performanţele aparatului şi va duce
la economia de energie.

Important Aveţi grijă să nu deterioraţi
sistemul de răcire.

Multe substanţe speciale de curăţat suprafe-
ţele din bucătărie conţin substanţe chimice
care pot ataca/deteriora materialul plastic uti-
lizat în acest aparat. Din acest motiv, se reco-
mandă să curăţaţi carcasa exterioară a apa-
ratului numai cu apă caldă în care s-a
adăugat puţin detergent.
După curăţare, conectaţi din nou aparatul la
reţea.

Dezgheţarea frigiderului
Gheaţa este eliminată automat din evapora-
torul din compartimentul frigider de fiecare
dată când se opreşte compresorul motorului,
în timpul utilizării normale. Apa rezultată din
dezgheţare se scurge printr-un canal într-un
recipient special situat în spatele aparatului,
deasupra compresorului motorului, de unde
se evaporă.
Este necesar să curăţaţi periodic orificiul de
drenare a apei rezultate din dezgheţare, din
mijlocul canalului din compartimentul frigider,
pentru ca apa să nu dea pe dinafară şi să nu
se scurgă peste alimente. Folosiţi dispozitivul
special de curăţare din dotare, pe care-l veţi
găsi deja introdus în orificiul de drenare.

Dezgheţarea congelatorului
Întotdeauna se va forma gheaţă pe rafturile
congelatorului şi în jurul compartimentului su-
perior.
Dezgheţaţi congelatorul când grosimea stra-
tului de gheaţă atinge aprox. 3-5 mm.
Pentru a înlătura gheaţa, procedaţi astfel:

� scoateţi ştecherul din priză sau opriţi apa-
ratul

� scoateţi alimentele conservate, înfăşuraţi-le
în mai multe straturi de ziar şi puneţi-le într-
un loc răcoros

� scoateţi sertarele din congelator

� puneţi materiale izolatoare în jurul sertare-
lor, de ex. pături sau ziare.

Dezgheţarea poate fi accelerată punând bo-
luri cu apă caldă (dar nu foarte fierbinte) în
congelator.

� Scoateţi canalul de scurgere din poziţia sa,
împingeţi-l aşa cum se arată în figură şi pu-
neţi-l în sertarul de jos al congelatorului,
pentru ca apa să se poată strânge.

� răzuiţi cu grijă gheaţa când începe să se
topească. Folosiţi o răzuitoare de lemn sau
de plastic

� După ce s-a topit toată gheaţa, curăţaţi şi
ştergeţi interiorul, apoi puneţi canalul de
evacuare înapoi la locul său.

� porniţi din nou combina frigorifică şi puneţi
la loc alimentele congelate.
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Se recomandă să setaţi aparatul pe poziţia
cea mai ridicată a butonului termostatului
timp de câteva ore, pentru a atinge tempe-
ratura adecvată de conservare cât mai ra-
pid.

Important Nu folosiţi niciodată instrumente
de metal ascuţite pentru a îndepărta gheaţa
de pe evaporator, deoarece îl puteţi

deteriora. Nu utilizaţi dispozitive mecanice
sau alte mijloace artificiale diferite de cele
recomandate de producător, pentru a
accelera procesul de dezgheţare. Creşterea
temperaturii pachetelor cu alimente
congelate, în timpul dezgheţării, le poate
scurta durata de conservare în siguranţă.

Ce trebuie făcut dacă...

Atenţie Înainte de a remedia defecţiunile
scoateţi ştecherul din priză.

Numai un electrician calificat sau o persoană
competentă trebuie să remedieze defecţiunile
care nu apar în acest manual.

Important În timpul funcţionării aparatului se
aud unele zgomote (compresorul şi zgomotul
fluidului de răcire). Acest lucru nu indică o
defecţiune, ci funcţionarea normală.

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Aparatul face zgomot. Aparatul nu se sprijină bine. Verificaţi dacă aparatul este

într-o poziţie stabilă (toate cele
patru picioruşe trebuie să stea
pe podea).

Compresorul funcţio-
nează în mod continuu.

Butonul de reglare a tempera-
turii poate fi setat incorect.

Setaţi o temperatură mai ridi-
cată.

 Uşa nu e închisă corect. Consultaţi paragraful "Închide-
rea uşii".

 Uşa a fost deschisă prea des. Nu ţineţi uşa deschisă mai mult
decât e necesar.

 Temperatura alimentelor este
prea ridicată.

Lăsaţi temperatura alimentelor
să scadă până la temperatura
camerei înainte de conservare.

 Temperatura camerei este
prea mare.

Reduceţi temperatura camerei.

Pe peretele posterior al
frigiderului curge apă.

În timpul procesului de dez-
gheţare automată, gheaţa de
pe peretele posterior se to-
peşte.

Acest lucru e normal.

În frigider curge apă. Orificiul pentru drenarea apei
este înfundat.

Curăţaţi orificiul pentru drena-
rea apei.

 Alimentele pot împiedica scur-
gerea apei în colector.

Asiguraţi-vă că alimentele nu
ating peretele din spate.

Se scurge apă pe jos. Apa rezultată din dezgheţare
nu se scurge în tăviţa de eva-
porare situată pe compresor.

Puneţi orificiul de scurgere al
apei rezultate din dezgheţare în
tăviţa de evaporare.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Există prea multă
gheaţă.

Produsele nu sunt ambalate
corect.

Ambalaţi produsele mai bine.

 Uşa nu e închisă corect. Consultaţi paragraful "Închide-
rea uşii".

 Butonul de reglare a tempera-
turii poate fi setat incorect.

Setaţi o temperatură mai mare.

Temperatura din aparat
este prea mică.

Butonul de reglare a tempera-
turii poate fi setat incorect.

Setaţi o temperatură mai mare.

Temperatura din aparat
este prea mare.

Butonul de reglare a tempera-
turii poate fi setat incorect.

Setaţi o temperatură mai joasă.

 Uşa nu e închisă corect. Consultaţi paragraful "Închide-
rea uşii".

 Temperatura alimentelor este
prea ridicată.

Lăsaţi temperatura alimentelor
să scadă până la temperatura
camerei înainte de conservare.

 Au fost introduse prea multe
alimente în acelaşi timp.

Introduceţi mai puţine alimente
în acelaşi timp.

Temperatura din frigider
este prea mare.

Aerul rece nu circulă în apa-
rat.

Verificaţi ca aerul rece să circu-
le în aparat.

Temperatura din conge-
lator este prea mare.

Produsele sunt puse prea
aproape unele de altele.

Puneţi produsele astfel încât
aerul rece să poată circula prin-
tre ele.

Aparatul nu funcţio-
nează.

Aparatul este stins. Porniţi aparatul.

 Ştecherul nu este introdus co-
rect în priză.

Introduceţi ştecherul corect în
priză.

 Aparatul nu este alimentat cu
electricitate. La priză nu există
tensiune.

Conectaţi alt aparat electric la
priză. Contactaţi un electrician
calificat.

Becul nu funcţionează. Becul este în stand-by (stare
de aşteptare).

Închideţi şi deschideţi uşa.

 Becul este defect. Consultaţi paragraful "Înlocui-
rea becului".

Dacă aparatul dv. tot nu funcţionează cores-
punzător după verificările de mai sus, contac-
taţi Serviciul de Asistenţă Tehnică.

Înlocuirea becului
1. Deconectaţi aparatul.

2. Împingeţi partea mobilă pentru a desprin-
de capacul becului (1).

3. Scoateţi capacul becului (2).

4. Înlocuiţi becul cu unul de aceeaşi putere
şi care a fost conceput special pentru utili-
zarea doar în aparatele electrocasnice.

5. Puneţi la loc capacul becului.

6. Conectaţi aparatul.
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7. Deschideţi uşa. Verificaţi ca becul să se
aprindă.

1 2

Închiderea uşii
1. Curăţaţi garniturile uşii.
2. Dacă este nevoie, reglaţi uşa. Consultaţi

paragraful "Instalarea".

3. Dacă este nevoie, înlocuiţi garniturile de-
fecte ale uşii. Contactaţi Centrul de Asis-
tenţă.

Date tehnice

  ZRB934XL
ZRB934PW

ZRB936XL
ZRB936PW

ZRB940XL
ZRB940PW

Dimensiuni     

 Înălţime 1750 mm 1850 mm 2010 mm

 Lăţime 595 mm 595 mm 595 mm

 Adâncime 658 mm 658 mm 658 mm

Timp de atingere
a condiţiilor nor-
male de funcţio-
nare

 20 h 20 h 20 h

Tensiune  230 V 230 V 230 V

Frecvenţă  50 Hz 50 Hz 50 Hz

Informaţiile tehnice sunt specificate pe plăcu-
ţa cu datele tehnice de pe partea internă din

stânga a aparatului şi pe eticheta referitoare
la energie.

Instalarea

Atenţie Citiţi cu atenţie "Informaţiile
privind siguranţa", pentru siguranţa dv. şi

pentru a asigura utilizarea corectă a
aparatului, înainte de instalarea acestuia.

Amplasarea
Instalaţi aparatul într-un loc în care tempera-
tura ambientului să corespundă cu clasa cli-
matică indicată pe plăcuţa cu datele tehnice
ale aparatului:

Clasa
clima-

tică

Temperatura camerei

SN +10°C până la +32°C

N +16°C până la +32°C

ST +16°C până la +38°C

T +16°C până la +43°C

Amplasarea
Aparatul trebuie instalat la distanţă faţă de
sursele de încălzire, ca de ex. radiatoare, boi-
lere, lumina directă a soarelui etc. Asiguraţi-
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vă că aerul poate circula liber prin partea din
spate a aparatului. Pentru a asigura perfor-
manţe optime când aparatul este amplasat
sub un corp de mobilier suspendat, distanţa
minimă dintre partea de sus a aparatului şi
corpul suspendat trebuie să fie de cel puţin
100 mm. În mod ideal aparatul nu ar trebui
amplasat sub corpuri de mobilier suspendate.
Poziţionarea orizontală corectă se realizează
cu ajutorul unuia sau al mai multor picioruşe
reglabile de la baza aparatului.

Avertizare Trebuie să poată fi posibilă
deconectarea aparatului de la priză; prin

urmare, ştecherul trebuie să fie uşor accesibil
după instalare.

A B

m
in

.1
0
0
 m

m
2

0
 m

m

Distanţierele posterioare
Cele două distanţiere se găsesc în punga cu
documentaţie.
Pentru montajul distanţierelor, efectuaţi aces-
te operaţiuni:

1. Slăbiţi şurubul.

2. Puneţi distanţierul sub şurub.

3. Rotiţi distanţierul în poziţia corectă.

4. Strângeţi la loc şuruburile.

2

4
3

1

Nivelarea

Când aparatul este
instalat, asiguraţi-vă
că este perfect ori-
zontal. Aceasta se
poate face prin inter-
mediul celor două pi-
cioare reglabile de la
bază, din partea din
faţă.

Scoaterea opritoarelor rafturilor
Aparatul dv. este echipat cu opritoare pentru
rafturi, care asigură blocarea rafturilor în tim-
pul transportului.
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Pentru a le scoate,
procedaţi după cum
urmează:

1. Deplasaţi opri-
toarele rafturilor
în direcţia săgeţii
(A).

2. Ridicaţi raftul din
partea din spate
şi împingeţi-l
înainte, până
când se elibe-
rează (B).

3. Scoateţi opritoa-
rele (C).

Conexiunea electrică
Înainte de a conecta aparatul, asiguraţi-vă că
tensiunea şi frecvenţa indicate pe plăcuţa cu
datele tehnice corespund cu sursa de alimen-
tare a locuinţei dv.

Aparatul trebuie să fie legat la pământ. Şte-
cherul cablului electric este prevăzut cu un
contact în acest scop. Dacă priza din locuinţă
nu este legată la pământ, conectaţi aparatul
la o împământare separată, în conformitate
cu reglementările în vigoare, după ce aţi con-
sultat un electrician calificat.
Producătorul nu-şi asumă nicio responsabili-
tate dacă aceste măsuri de siguranţă nu sunt
respectate.
Acest aparat este conform cu Directivele
C.E.E.

Reversibilitatea uşii

Avertizare Înainte de a face orice
operaţie, scoateţi ştecherul din priză.

Important Pentru a efectua operaţiile
următoare, vă recomandăm să le faceţi
împreună cu încă o persoană care să ţină
bine uşile aparatului în cursul operaţiilor.

m1 m2

m3 m4

m5
m6

1
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� Deschideţi uşile.
Deşurubaţi bala-
maua din mijloc
(m2). Scoateţi dis-
tanţierul de plastic
(m1).

� Scoateţi distanţie-
rul (m6) şi mutaţi-l
în partea cealaltă a
pivotului balamalei
(m5).

� Scoateţi uşile.

� Îndepărtaţi bolţurile
de acoperire ale
balamalei din mij-
loc din stânga (m3,
m4) şi mutaţi-le pe
partea cealaltă.

� Potriviţi bolţul bala-
malei din mijloc
(m5) în orificiul din
stânga al uşii de
jos.

� Deşurubaţi bala-
maua de jos (b1)

� Îndepărtaţi bolţurile
de acoperire ale
balamalei din stân-
ga (b4) şi mutaţi-le
pe partea cealaltă.

� Înşurubaţi din nou
balamaua de jos
(b1) pe partea
opusă.

� Deşurubaţi pivotul
balamalei de jos
(b2) şi distanţierul
(b3) şi montaţi-le
pe partea opusă.

� Scoateţi căpăcele-
le (1) de pe partea
superioară a am-
belor uşi şi puneţi-
le în partea opusă.

� Introduceţi din nou
uşa de jos pe pivo-
tul balamalei de jos
(b2).

� Introduceţi bala-
maua din mijloc
(m2) în orificiul din
stânga al uşii de
jos.

� Deşurubaţi pivotul
balamalei de sus şi
montaţi-l pe partea
opusă.

� Montaţi uşa de sus
pe pivotul uşii de
sus.

� Reintroduceţi uşa
de sus pe pivotul
balamalei din mij-
loc (m5), înclinând
uşor ambele uşi.

� Înşurubaţi din nou
balamaua din mij-
loc (m2). Nu uitaţi
distanţierul de
plastic (m1).

Efectuaţi o verificare finală pentru a vă asigu-
ra că:

� Toate şuruburile sunt bine strânse.

� Muchiile uşilor sunt paralele cu marginea
laterală a aparatului.

� Dispozitivul magnetic de etanşare se lipeş-
te de carcasă.

� Uşa se deschide şi se închide corect.
Dacă temperatura ambiantă este scăzută (de
ex. iarna), este posibil ca garnitura să nu se

potrivească bine la aparat. În acest caz, aş-
teptaţi până când garnitura se potriveşte în
mod natural.
Dacă nu doriţi să realizaţi singur operaţiile de
mai sus, vă rugăm adresaţi-vă celui mai apro-
piat serviciu de asistenţă după vânzare. Ser-
viciul de asistenţă după vânzare va schimba
direcţia de deschidere a uşilor pe cheltuiala
dvs.

Informaţii privind mediul

Simbolul  e pe produs sau de pe ambalaj
indică faptul că produsul nu trebuie aruncat
împreună cu gunoiul menajer. Trebuie predat
la punctul de colectare corespunzător pentru
reciclarea echipamentelor electrice şi
electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în
mod corect produsul, ajutaţi la evitarea
potenţialelor consecinţe negative pentru

mediul înconjurător şi pentru sănătatea
persoanelor, consecinţe care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzătoare a acestui
produs. Pentru mai multe informaţii detaliate
despre reciclarea acestui produs, vă rugăm
să contactaţi biroul local, serviciul pentru
eliminarea deşeurilor sau magazinul de la
care l-aţi achiziţionat.
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Ɇɨɠɟ ɡɦɿɧɢɬɢɫɹ ɛɟɡ ɨɩɨɜɿɳɟɧɧɹ

 Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ

ȼ ɿɧɬɟɪɟɫɚɯ ɜɚɲɨʀ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɞɥɹ ɧɚɥɟɠɧɨ-
ɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɭɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣ-
ɬɟ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ, ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɩɿɞɤɚɡɤɢ ɬɚ
ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ
ɣɨɝɨ ɿ ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɬɢ ɧɢɦ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ. Ⱥɛɢ
ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɨɦɢɥɤɨɜɢɯ ɞɿɣ ɿ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢ-
ɩɚɞɤɿɜ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ, ɳɨɛ ɭɫɿ, ɯɬɨ ɤɨɪɢɫɬɭєɬьɫɹ
ɩɪɢɥɚɞɨɦ, ɪɟɬɟɥьɧɨ ɨɡɧɚɣɨɦɢɥɢɫɹ ɡ ɩɪɚ-
ɜɢɥɚɦɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ. Зɛɟ-
ɪɟɠɿɬь ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɿ ɜ ɪɚɡɿ ɩɪɨɞɚɠɭ ɚɛɨ
ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɩɪɢɥɚɞɭ ɿɧɲɢɦ ɨɫɨɛɚɦ ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨ-
ɜɨ ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ʀʀ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ, ɳɨɛ ɭɫɿ
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿ ɡɦɨɝɥɢ ɜ ɛɭɞь-ɹɤɢɣ ɱɚɫ ɨɡɧɚɣɨ-
ɦɢɬɢɫɹ ɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɬɟɯɧɿ-
ɤɨɸ ɛɟɡɩɟɤɢ.
Зɚɞɥɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɠɢɬɬɹ ɬɚ ɦɚɣɧɚ ɞɨɬɪɢɦɭɣ-
ɬɟɫɹ ɜɢɤɥɚɞɟɧɢɯ ɭ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɪɟɤɨɦɟɧ-
ɞɚɰɿɣ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɨɫɤɿɥьɤɢ ɤɨɦɩɚɧɿɹ-
ɜɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ ɲɤɨ-
ɞɭ, ɳɨ ɫɬɚɥɚɫɹ ɱɟɪɟɡ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɰɢɯ
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɣ.

Ȼɟɡɩɟɤɚ ɞɿɬɟɣ ɿ ɜɪɚɡɥɢɜɢɯ ɨɫɿɛ
� ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɧɢɦ ɥɸɞьɦɢ (ɜ ɬ.ɱ. ɞɿɬьɦɢ) ɡ ɨɛɦɟɠɟ-
ɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɱɢ ɪɨɡɭɦɨ-
ɜɢɦɢ ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ ɱɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɿɦ ɞɨɫɜɿ-
ɞɨɦ ɬɚ ɡɧɚɧɧɹɦɢ, ɹɤɳɨ ʀɦ ɧɟ ɛɭɥɨ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠɭ ɡ ɤɨɪɢɫɬɭ-
ɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɨɫɨɛɨɸ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥь-
ɧɨɸ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ.
ɓɨɛ ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢɫɹ ɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ, ɜɨɧɢ
ɦɚɸɬь ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɧɢɦ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ
ɞɨɪɨɫɥɢɯ.

� ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚɬɢɫɹ ɡ ɩɚɤɭɜɚɥь-
ɧɢɦɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ. ɉɨɪɭɲɟɧɧɹ ɰɿєʀ ɜɢ-
ɦɨɝɢ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɜɨɧɢ
ɦɨɠɭɬь ɡɚɞɢɯɧɭɬɢɫɹ.

� ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ, ɜɢɣɦɿɬь
ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɜɿɞɪɿɠɬɟ ɤɚɛɟɥь (ɭ ɦɿɫɰɿ,
ɹɤɟ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɹɤɨɦɨɝɚ ɛɥɢɠɱɟ ɞɨ ɤɨɪ-
ɩɭɫɭ) ɿ ɡɧɿɦɿɬь ɞɜɟɪɰɹɬɚ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ
ɜɢɩɚɞɤɚɦ, ɤɨɥɢ ɞɿɬɢ, ɝɪɚɸɱɢɫь, ɨɬɪɢɦɚ-
ɸɬь ɟɥɟɤɬɪɨɲɨɤ ɚɛɨ ɡɚɦɤɧɭɬьɫɹ ɜɫɟɪɟ-
ɞɢɧɿ.

� əɤɳɨ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ, ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ ɦɚɝɧɿɬɧɢɦ
ɡɚɦɤɨɦ, ɦɚє ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɫɬɚɪɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɿɡ
ɡɚɦɤɨɦ ɧɚ ɩɪɭɠɢɧɿ (ɤɥɹɦɤɨɸ), ɩɨɞɛɚɣɬɟ
ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɜɢɜɟɫɬɢ ɡ ɥɚɞɭ ɩɪɭɠɢɧɭ,
ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɫɬɚɪɢɣ ɩɪɢɥɚɞ. ɍ
ɬɚɤɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɜɢ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɟ ɫɢɬɭɚɰɿɸ, ɤɨ-
ɥɢ ɜɿɧ ɦɨɠɟ ɫɬɚɬɢ ɫɦɟɪɬɟɥьɧɨɸ ɩɚɫɬɤɨɸ
ɞɥɹ ɞɢɬɢɧɢ.

Зɚɝɚɥьɧɿ ɩɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ȼɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ
ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦɢ.

� ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
ɯɚɪɱɨɜɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɿ ɧɚɩɨʀɜ ɭ ɡɜɢɱɚɣɧɨ-
ɦɭ ɞɨɦɨɝɨɫɩɨɞɚɪɫɬɜɿ, ɹɤ ɩɨɹɫɧɸєɬьɫɹ ɜ
ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ.

� ɇɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɦɟɯɚɧɿɱɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɱɢ
ɿɧɲɿ ɲɬɭɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɩɪɢɫɤɨɪɟɧɧɹ ɩɪɨ-
ɰɟɫɭ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ.

� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿɧɲɿ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨʀ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɪɢɥɚɞ ɞɥɹ ɜɢɝɨɬɨ-
ɜɥɟɧɧɹ ɦɨɪɨɡɢɜɚ) ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥь-
ɧɢɤɚ, ɹɤɳɨ ɰɟ ɧɟ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɨ ɜɢɪɨɛɧɢ-
ɤɨɦ.

� ɇɟ ɩɨɲɤɨɞьɬɟ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɣ ɤɨɧɬɭɪ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ.

� ɍ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɦɭ ɤɨɧɬɭɪɿ ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɯɨɥɨ-
ɞɨɚɝɟɧɬ ɿɡɨɛɭɬɚɧ (R600a) — ɩɪɢɪɨɞɧɢɣ
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ɝɚɡ, ɳɨ ɦɚɣɠɟ ɧɟ ɲɤɿɞɥɢɜɢɣ ɞɥɹ ɞɨɜɤɿɥ-
ɥɹ, ɩɪɨɬɟ ɡɚɣɦɢɫɬɢɣ.
ɉɨɞɛɚɣɬɟ, ɳɨɛ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ
ɿ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɠɨɞɟɧ ɡ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɿɜ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɝɨ ɤɨɧɬɭɪɭ ɧɟ ɛɭɜ ɩɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧɢɣ.
ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɝɨ ɤɨɧɬɭ-
ɪɭ:
– ɭɧɢɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ ɜɨɝɧɟɦ
ɚɛɨ ɞɠɟɪɟɥɚɦɢ ɡɚɣɦɚɧɧɹ;

– ɪɟɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɜɿɬɪɿɬь ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ, ɞɟ
ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɩɪɢɥɚɞ.

� З ɦɿɪɤɭɜɚɧь ɛɟɡɩɟɤɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ
ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɱɢ ɹɤɢ-
ɦɨɫь ɱɢɧɨɦ ɣɨɝɨ ɦɨɞɢɮɿɤɭɜɚɬɢ. Ȼɭɞь-ɹɤɟ
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ
ɤɨɪɨɬɤɟ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹ, ɩɨɠɟɠɭ ɣ ɭɪɚɠɟɧɧɹ
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ.

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! Ⱦɥɹ ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɧɟɛɟɡ-
ɩɟɤɢ ɡɚɦɿɧɭ ɜɫɿɯ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ

(ɤɚɛɟɥɸ, ɜɢɥɤɢ, ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ) ɦɚє ɜɢɤɨɧɭɜɚ-
ɬɢ ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɢɣ ɦɚɣɫɬɟɪ ɚɛɨ ɩɟɪɫɨɧɚɥ
ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ.

1. Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɬɢ ɤɚɛɟɥь
ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

2. ɉɨɞɛɚɣɬɟ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɜɢɥɤɚ ɤɚɛɟɥɸ
ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɧɟ ɛɭɥɚ ɪɨɡɞɚɜɥɟɧɚ ɱɢ
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ ɡɚɞɧьɨɸ ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ. Ɋɨɡɞɚɜɥɟɧɚ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ
ɜɢɥɤɚ ɤɚɛɟɥɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɟɪɟ-
ɝɪɿɬɢɫɹ ɿ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɩɨɠɟɠɭ.

3. ɉɨɞɛɚɣɬɟ ɩɪɨ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɞɨɫɬɭɩɭ ɞɨ
ɜɢɥɤɢ ɤɚɛɟɥɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

4. ɇɟ ɬɹɝɧɿɬь ɡɚ ɤɚɛɟɥь ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

5. ɇɟ ɜɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ, ɹɤɚ
ɯɢɬɚєɬьɫɹ. Іɫɧɭє ɪɢɡɢɤ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ
ɭɞɚɪɭ ɱɢ ɡɚɣɦɚɧɧɹ.

6. ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ
ɛɟɡ ɩɥɚɮɨɧɚ ɧɚ ɥɚɦɩɿ ɞɥɹ ɜɧɭɬ-
ɪɿɲɧьɨɝɨ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ 13).

� ɉɪɢɥɚɞ ɜɚɠɤɢɣ. Ȼɭɞьɬɟ ɨɛɟɪɟɠɧɿ ɩɪɢ ɣɨ-
ɝɨ ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɿ.

� ɇɟ ɛɟɪɿɬь ɪɟɱɿ ɭ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧ-
ɧɿ ɣ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɧɢɯ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɱɢ
ɦɨɤɪɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ, ɛɨ ɰɟ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ
ɞɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ ɚɛɨ ɯɨɥɨɞɨɜɨɝɨ ɨɩɿɤɭ.

� ɇɟ ɫɥɿɞ ɧɚɞɨɜɝɨ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɩɿɞ
ɩɪɹɦɢɦɢ ɫɨɧɹɱɧɢɦɢ ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ.

� ɋɤɥɹɧɿ ɥɚɦɩɢ 14) ɭ ɰьɨɦɭ ɩɪɢɥɚɞɿ ɩɪɢ-
ɡɧɚɱɟɧɿ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ
ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ ɩɪɢɥɚɞɚɯ! ȼɨɧɢ ɧɟ ɩɪɢɞɚɬɧɿ
ɞɥɹ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ ɠɢɬɥɨɜɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧь.

Щɨɞɟɧɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
� ɇɟ ɫɬɚɜɬɟ ɝɚɪɹɱɢɣ ɩɨɫɭɞ ɧɚ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɿ
ɱɚɫɬɢɧɢ ɩɪɢɥɚɞɭ.

� ɇɟ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɜ ɩɪɢɥɚɞɿ ɡɚɣɦɢɫɬɢɣ ɝɚɡ
ɚɛɨ ɪɿɞɢɧɢ, ɛɨ ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬь ɜɢɛɭɯɧɭɬɢ.

� ɇɟ ɤɥɚɞɿɬь ɯɚɪɱɨɜɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧьɨ ɩɪɨɬɢ ɨɬɜɨɪɿɜ ɞɥɹ ɩɨɜɿɬɪɹ ɜ ɡɚ-
ɞɧɿɣ ɫɬɿɧɰɿ ɩɪɢɥɚɞɭ. 15)

� Зɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɩɿɫɥɹ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭ-
ɜɚɧɧɹ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ ɡɧɨɜɭ.

� Ɏɚɫɨɜɚɧɿ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɡɛɟɪɿɝɚɣ-
ɬɟ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɡ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ ɜɢɪɨɛ-
ɧɢɤɚ.

� ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɱɿɬɤɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɪɟɤɨɦɟɧ-
ɞɚɰɿɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɪɢɥɚɞɭ ɳɨɞɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧ-
ɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ. Зɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɞɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ.

� ɇɟ ɪɨɡɦɿɳɭɣɬɟ ɝɚɡɨɜɚɧɿ ɚɛɨ ɲɢɩɭɱɿ ɧɚɩɨʀ
ɜ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ, ɛɨ ɱɟɪɟɡ ɩɿɞ-
ɜɢɳɟɧɧɹ ɬɢɫɤɭ ɧɚ ɩɥɹɲɤɭ ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬь
ɜɢɛɭɯɧɭɬɢ, ɳɨ ɩɨɲɤɨɞɢɬь ɩɪɢɥɚɞ.

� Ɇɨɪɨɡɢɜɨ ɧɚ ɩɚɥɢɱɰɿ ɫɩɪɨɦɨɠɧɟ ɜɢɤɥɢ-
ɤɚɬɢ ɯɨɥɨɞɨɜɿ ɨɩɿɤɢ, ɹɤɳɨ ɣɨɝɨ ʀɫɬɢ ɩɪɹ-
ɦɨ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ.

Ⱦɨɝɥɹɞ ɿ ɱɢɳɟɧɧɹ
� ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨ-
ɜɭɜɚɧɧɹ, ɜɢɦɤɧɿɬь ɩɪɢɥɚɞ ɿ ɜɢɣɦɿɬь ɜɢɥɤɭ
ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. əɤɳɨ ɭ ɜɚɫ ɧɟɦɚє ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ
ɜɢɣɧɹɬɢ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɜɿɞɤɥɸɱɿɬь ɩɨ-
ɫɬɚɱɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ.

� ɉɪɢ ɱɢɳɟɧɧɿ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ
ɦɟɬɚɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ.

13) əɤɳɨ ɩɥɚɮɨɧ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɣ
14) əɤɳɨ ɥɚɦɩɚ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɚ
15) əɤɳɨ ɩɪɢɥɚɞ Frost Free (ɛɟɡ ɧɚɦɟɪɡɚɧɧɹ)
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� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɨɫɬɪɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢɞɥɹ
ɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɜɿɞ ɥьɨɞɭ. Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟ-
ɫɹ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɢɦ ɲɤɪɟɛɤɨɦ.

� Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɡɥɢɜ ɜɨɞɢ ɡ ɯɨ-
ɥɨɞɢɥьɧɢɤɚ. Зɚ ɩɨɬɪɟɛɢ ɩɪɨɱɢɳɚɣɬɟ ɣɨ-
ɝɨ. əɤɳɨ ɡɥɢɜ ɛɭɞɟ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ, ɜɨɞɚ
ɡɛɢɪɚɬɢɦɟɬьɫɹ ɧɚ ɞɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ
ȼɚɠɥɢɜɨ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɨ
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɪɟɬɟɥьɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ
ɩɚɪɚɝɪɚɮɚɯ.

� Ɋɨɡɩɚɤɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɿ ɨɝɥɹɧьɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь. ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɩɪɢ-
ɥɚɞɨɦ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ. ɍ ɪɚɡɿ
ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɨɜɿ-
ɞɨɦɬɟ ɩɪɨ ɰɟ ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɢɣ ɡɚɤɥɚɞ, ɞɟ
ɜɢ ɩɪɢɞɛɚɥɢ ɩɪɢɥɚɞ. ɍ ɰьɨɦɭ ɪɚɡɿ ɡɛɟɪɟ-
ɠɿɬь ɩɚɤɭɜɚɧɧɹ.

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ ɡɚɱɟɤɚɬɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ
ɞɜɿ ɝɨɞɢɧɢ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɜɦɢɤɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ, ɡ
ɬɢɦ ɳɨɛ ɦɚɫɥɨ ɩɨɜɟɪɧɭɥɨɫɹ ɞɨ ɤɨɦɩɪɟ-
ɫɨɪɚ.

� ɉɨɜɿɬɪɹ ɦɚє ɧɨɪɦɚɥьɧɨ ɰɢɪɤɭɥɸɜɚɬɢ ɞɨ-
ɜɤɨɥɚ ɩɪɢɥɚɞɭ; ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɰɿєʀ ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɚɰɿʀ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ.
ɓɨɛ ɞɨɫɹɝɬɢ ɞɨɫɬɚɬɧьɨʀ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿʀ, ɞɨ-
ɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɳɨɞɨ
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ.

� ɉɨ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ
ɬɚɤ, ɳɨɛ ɣɨɝɨ ɡɚɞɧɹ ɫɬɿɧɤɚ ɛɭɥɚ ɩɨɜɟɪɧɭ-
ɬɚ ɞɨ ɫɬɿɧɢ. ɐɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬь ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɬɨɪ-
ɤɚɧɧɹ ɝɚɪɹɱɢɯ ɱɚɫɬɢɧ (ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ, ɤɨɧ-
ɞɟɧɫɨɪɚ) ɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɨɩɿɤɿɜ.

� ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɫɬɚɜɢɬɢ ɛɿɥɹ ɛɚɬɚɪɟʀ
ɨɩɚɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɥɢɬɢ.

� ɉɨɞɛɚɣɬɟ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ ɛɭɜ ɞɨ-
ɫɬɭɩ ɩɿɫɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ.

� ɉɿɞ'єɞɧɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɩɢɬɧɨʀ ɜɨ-
ɞɢ. 16)

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ
� ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɪɨɛɨɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɞɥɹ ɨɛɫɥɭ-
ɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɦɚɸɬь ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ
ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ ɚɛɨ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɨɸ ɨɫɨɛɨɸ.

� Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɰьɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ
ɦɚє ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ. Ⱦɥɹ ɪɟɦɨɧɬɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ
ɱɚɫɬɢɧɢ.

Зɚɯɢɫɬ ɞɨɜɤɿɥɥɹ
ɇɿ ɜ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɥьɧɿɣ ɫɢɫɬɟɦɿ, ɧɿ ɜ ɿɡɨ-
ɥɹɰɿɣɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɯ ɰьɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɧɟ

ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɝɚɡɿɜ, ɹɤɿ ɦɨɝɥɢ ɛ ɧɚɧɟɫɬɢ ɲɤɨɞɭ
ɨɡɨɧɨɜɨɦɭ ɲɚɪɭ. ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥɿ-
ɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɦɿɫьɤɢɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ ɬɚ ɫɦɿɬ-
ɬɹɦ. Іɡɨɥɹɰɿɣɧɚ ɩɿɧɚ ɦɿɫɬɢɬь ɡɚɣɦɢɫɬɿ ɝɚɡɢ:
ɩɪɢɥɚɞ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɢɦɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɢɦɢ ɚɤɬɚɦɢ, ɜɢɞɚɧɢ-
ɦɢ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚɞɢ. ɍɧɢɤɚɣɬɟ
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɝɨ ɚɝɪɟɝɚɬɭ, ɨɫɨ-
ɛɥɢɜɨ ɜ ɡɚɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ, ɩɨɛɥɢɡɭ ɬɟɩɥɨɨɛ-
ɦɿɧɧɢɤɚ. Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ ɫɢɦɜɨɥɨɦ

 , ɩɿɞɥɹɝɚɸɬь ɜɬɨɪɢɧɧɿɣ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ.

Ɉɩɢɫ ɪɨɛɨɬɢ

ȼɦɢɤɚɧɧɹ
ȼɫɬɚɜɬɟ ɜɢɥɤɭ ɜ ɫɬɿɧɧɭ ɪɨɡɟɬɤɭ.
ɉɨɜɟɪɧɿɬь ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɡɚ ɝɨ-
ɞɢɧɧɢɤɨɜɨɸ ɫɬɪɿɥɤɨɸ ɭ ɫɟɪɟɞɧє ɩɨɥɨɠɟɧ-
ɧɹ.

ȼɢɦɢɤɚɧɧɹ
ɓɨɛ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɥɚɞ, ɩɨɜɟɪɧɿɬь ɪɟɝɭɥɹ-
ɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "O".

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɪɟɝɭɥɸєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ.
ɓɨɛ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɪɨɛɨɬɭ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɡɪɨ-
ɛɿɬь ɬɚɤ:
� ɩɨɜɟɪɧɿɬь ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɞɨ
ɦɟɧɲɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɦɿ-
ɧɿɦɚɥьɧɟ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ.

16) əɤɳɨ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɟ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ
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� ɩɨɜɟɪɧɿɬь ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɞɨ
ɛɿɥьɲɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ
ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɟ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ.

Зɚɡɜɢɱɚɣ ɧɚɣɛɿɥьɲɟ ɩɿɞɯɨɞɢɬь ɫɟɪɟɞ-
ɧє ɡɧɚɱɟɧɧɹ.

Ɉɞɧɚɤ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɸɱɢ ɩɟɜɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ,
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɚɦ'ɹɬɚɬɢ, ɳɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɫɟ-
ɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ ɡɚɥɟɠɢɬь ɜɿɞ:

� ɤɿɦɧɚɬɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ
� ɱɚɫɬɨɬɢ ɜɿɞɤɪɢɜɚɧɧɹ ɞɜɟɪɰɹɬ
� ɤɿɥьɤɨɫɬɿ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ

� ɦɿɫɰɟɡɧɚɯɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! əɤɳɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɜɢɫɨɤɚ ɚɛɨ
ɩɪɢɥɚɞ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ ɿ ɜ ɧьɨɦɭ
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɚɣɧɢɠɱɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ,
ɩɪɢɥɚɞ ɦɨɠɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ, ɳɨ
ɫɩɪɢɱɢɧɸє ɧɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɡɚɞɧɿɣ
ɩɚɧɟɥɿ. ɍ ɬɚɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɥɿɞ
ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɧɚ ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ, ɳɨɛ
ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɟ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɿ
ɪɚɡɨɦ ɡ ɰɢɦ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ.

ɉɟɪɲɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ

Ɇɢɬɬɹ ɤɚɦɟɪɢ
ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɩɨɱɚɬɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ,
ɩɨɦɢɣɬɟ ɣɨɝɨ ɤɚɦɟɪɭ ɿ ɜɫɿ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ ɚɤɫɟ-
ɫɭɚɪɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɬɟɩɥɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɧɟɣɬ-
ɪɚɥьɧɢɦ ɦɢɥɨɦ, ɳɨɛ ɭɫɭɧɭɬɢ ɬɢɩɨɜɢɣ ɡɚ-

ɩɚɯ ɧɨɜɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɪɟɬɟɥьɧɨ ɜɢɬ-
ɪɿɬь ɣɨɝɨ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! ɇɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ ɚɛɨ
ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɩɨɪɨɲɤɢ, ɛɨ ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬь ɩɨɲɤɨ-
ɞɢɬɢ ɩɨɜɟɪɯɧɸ.

Щɨɞɟɧɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ

Зɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ
Ɇɨɪɨɡɢɥьɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɩɿɞɯɨɞɢɬь ɞɥɹ ɡɚ-
ɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɬɚ ɞɥɹ ɬɪɢ-
ɜɚɥɨɝɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɿ
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɝɥɢɛɨɤɨʀ ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ.
Ⱦɥɹ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɫɜɿɠɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɧɟ-
ɦɚє ɩɨɬɪɟɛɢ ɦɿɧɹɬɢ ɫɟɪɟɞɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɧɚ
ɿɧɲɟ.
Ɉɞɧɚɤ, ɞɥɹ ɲɜɢɞɲɨɝɨ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɩɨ-
ɜɟɪɧɿɬь ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɞɨ ɛɿɥьɲɨ-
ɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥь-
ɧɟ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! Зɚ ɰɿєʀ ɭɦɨɜɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɭ
ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ ɦɨɠɟ ɜɩɚɫɬɢ
ɧɢɠɱɟ 0°C. əɤɳɨ ɬɚɤɟ ɫɬɚɧɟɬьɫɹ, ɩɨɜɟɪɧɿɬь
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ ɜɢɳɭ
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ.

ɉɨɤɥɚɞɿɬь ɫɜɿɠɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɹɤɿ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɡɚ-
ɦɨɪɨɡɢɬɢ, ɭ ɜɟɪɯɧє ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ.

Зɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ
ɉɪɢ ɜɦɢɤɚɧɧɿ ɩɿɫɥɹ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɩɪɨ-
ɫɬɨɸ (ɤɨɥɢ ɩɪɢɥɚɞ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɜɫɹ),
ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɫɬɚɜɢɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ,

ɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ
ɜɩɪɨɞɨɜɠ 2 ɝɨɞɢɧ ɩɪɢ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɿ ɧɚ
ɛɿɥьɲ ɜɢɫɨɤɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɝɨ
ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɱɟɪɟɡ
ɩɟɪɟɛɨʀ ɜ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɿ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ, ɹɤɳɨ
ɟɥɟɤɬɪɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ ɩɟɪɟɪɢɜɚɥɨɫɹ ɧɚ
ɞɨɜɲɢɣ ɱɚɫ, ɧɿɠ ɡɚɡɧɚɱɟɧɨ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɰɿ
ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɭ ɝɪɚɮɿ
"ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɜɢɯɨɞɭ ɜ ɪɨɛɨɱɢɣ ɪɟɠɢɦ ",
ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɪɨɡɦɨɪɨɡɢɥɢɫɹ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ
ɹɤɧɚɣɲɜɢɞɲɟ ɫɩɨɠɢɬɢ ɚɛɨ ɧɟɝɚɣɧɨ
ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɬɢ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɡɧɨɜɭ ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɢ
(ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨ ɨɯɨɥɨɞɢɜɲɢ).

Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ
ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɫɩɨɠɢɜɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɝɥɢɛɨɤɨʀ ɡɚ-
ɦɨɪɨɡɤɢ, ʀɯ ɦɨɠɧɚ ɪɨɡɦɨɪɨɡɢɬɢ ɭ ɯɨɥɨ-
ɞɢɥьɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ ɚɛɨ ɩɪɢ ɤɿɦɧɚɬɧɿɣ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɿ, ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɬɨɝɨ, ɫɤɿɥьɤɢ ɱɚɫɭ ɭ
ɜɚɫ є ɧɚ ɰɟ.
ɇɟɜɟɥɢɤɿ ɲɦɚɬɤɢ ɦɨɠɧɚ ɝɨɬɭɜɚɬɢ ɧɚɜɿɬь ɡɚ-
ɦɨɪɨɠɟɧɢɦɢ, ɩɪɹɦɨ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ: ɍ
ɰьɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɚ ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɩɿɞɟ ɛɿɥьɲɟ
ɱɚɫɭ.
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Зɧɿɦɧɿ ɩɨɥɢɱɤɢ

ɋɬɿɧɤɢ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢ-
ɤɚ ɦɚɸɬь ɡɧɚɱɧɭ
ɤɿɥьɤɿɫɬь ɧɚɩɪɹɦ-
ɧɢɯ, ɬɨɦɭ ɜɢɫɨɬɭ
ɩɨɥɢɱɨɤ ɦɨɠɧɚ ɡɦɿ-
ɧɸɜɚɬɢ ɡɚ ɛɚɠɚɧ-
ɧɹɦ.

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɨɥɢɱɨɤ ɧɚ
ɞɜɟɪɰɹɬɚɯ

Ⱦɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɭɩ-
ɚɤɨɜɨɤ ɿɡ ɩɪɨɞɭɤɬɚ-
ɦɢ ɪɿɡɧɨɝɨ ɪɨɡɦɿɪɭ
ɩɨɥɢɱɤɢ ɧɚ ɞɜɟɪɰɹ-
ɬɚɯ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɢ ɧɚ ɪɿɡɧɿɣ ɜɢɫɨ-
ɬɿ.

ɉɨɜɿɥьɧɨ ɬɹɝɧɿɬь
ɩɨɥɢɱɤɭ ɜ ɧɚɩɪɹɦ-
ɤɭ, ɜɤɚɡɚɧɨɦɭ ɫɬɪɿɥ-
ɤɚɦɢ, ɩɨɤɢ ɜɨɧɚ
ɡɜɿɥьɧɢɬьɫɹ. ɉɨɬɿɦ
ɜɫɬɚɧɨɜɿɬь ɩɨɥɢɱɤɭ
ɭ ɩɨɬɪɿɛɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ.

ȼɢɣɦɚɧɧɹ ɤɨɲɢɤɿɜ ɞɥɹ
ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ
Ʉɨɲɢɤɢ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ ɨɛɥɚɞɧɚɧɨ
ɨɛɦɟɠɭɜɚɱɚɦɢ ɯɨɞɭ ɞɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ʀɯ ɜɢ-
ɩɚɞɤɨɜɨɝɨ ɜɢɫɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɜɢɩɚɞɚɧɧɹ. ɓɨɛ
ɜɢɣɧɹɬɢ ɤɨɲɢɤ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɨʀ ɤɚɦɟɪɢ, ɩɨ-
ɬɹɝɧɿɬь ɣɨɝɨ ɧɚ ɫɟɛɟ ɞɨ ɭɩɨɪɭ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɢɣ-
ɦɿɬь, ɞɟɳɨ ɩɿɞɧɹɜɲɢ ɣɨɝɨ ɩɟɪɟɞɧɿɣ ɤɪɚɣ
ɜɝɨɪɭ.
ɓɨɛ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɲɢɤ ɧɚ ɦɿɫɰɟ, ɡɥɟɝɤɚ
ɩɿɞɧɿɦɿɬь ɣɨɝɨ ɩɟɪɟɞɧɿɣ ɤɪɚɣ ɿ ɜɫɬɚɜɬɟ ɤɨ-
ɲɢɤ ɭ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɭ ɤɚɦɟɪɭ. ɉɿɫɥɹ ɩɪɨɯɨɞ-
ɠɟɧɧɹ ɬɨɱɨɤ ɭɩɨɪɭ ɩɪɨɲɬɨɜɯɧɿɬь ɤɨɲɢɤ ɧɚ
ɦɿɫɰɟ.

Ʉɨɪɢɫɧɿ ɩɨɪɚɞɢ

ɇɨɪɦɚɥьɧɿ ɡɜɭɤɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ
ɩɪɢɥɚɞɭ
� Ɇɨɠɟ ɛɭɬɢ ɱɭɬɧɨ ɬɢɯɢɣ ɡɜɭɤ ɞɡɸɪɱɚɧɧɹ
ɚɛɨ ɛɭɥьɤɚɧɧɹ, ɤɨɥɢ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɣ ɚɝɟɧɬ
ɩɟɪɟɤɚɱɭєɬьɫɹ ɱɟɪɟɡ ɛɚɬɚɪɟɸ ɨɯɨɥɨɞ-
ɠɟɧɧɹ ɚɛɨ ɬɪɭɛɢ. ɐɟ ɧɨɪɦɚɥьɧɨ.

� Ʉɨɥɢ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ ɩɪɚɰɸє, ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɣ
ɚɝɟɧɬ ɩɟɪɟɤɚɱɭєɬьɫɹ ɩɨ ɤɨɥɭ, ɿ ɜɢ ɱɭɬɢ-
ɦɟɬɟ ɞɡɢɠɱɚɧɧɹ ɬɚ ɩɭɥьɫɭɸɱɢɣ ɲɭɦ ɜɿɞ
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ. ɐɟ ɧɨɪɦɚɥьɧɨ.

� Ɍɟɪɦɿɱɧɟ ɪɨɡɲɢɪɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɹɬɢ
ɡɜɭɤ ɤɥɚɰɚɧɧɹ. ɐɟ є ɩɪɢɪɨɞɧɢɦ ɿ ɧɟ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɢɦ ɮɿɡɢɱɧɢɦ ɹɜɢɳɟɦ. ɐɟ ɧɨɪ-
ɦɚɥьɧɨ.

� Ʉɨɥɢ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ ɜɦɢɤɚєɬьɫɹ ɚɛɨ ɜɢɦɢ-
ɤɚєɬьɫɹ, ɜɢ ɱɭɬɢɦɟɬɟ ɥɟɝɤɟ "ɤɥɚɰɚɧɧɹ"
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ. ɐɟ ɧɨɪɦɚɥьɧɨ.

ɉɨɪɚɞɢ ɩɪɨ ɬɟ, ɹɤ ɡɚɨɳɚɞɠɭɜɚɬɢ
ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿɸ
� ɇɟ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɱɚɫɬɨ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɿ ɧɟ ɡɚɥɢ-
ɲɚɬɢ ʀɯ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦɢ ɞɨɜɲɟ, ɧɿɠ ɰɟ ɚɛɫɨ-
ɥɸɬɧɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ.

� Ʉɨɥɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɩɨɜɿɬ-
ɪɹ ɜɢɫɨɤɚ, ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɚ ɛɿɥьɲɭ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь, ɚ ɩɪɢ-
ɥɚɞ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɜɚɧɬɚɠɟɧɢɣ, ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ
ɦɨɠɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ, ɳɨ ɩɪɢ-
ɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɩɨɹɜɢ ɿɧɟɸ ɚɛɨ ɥьɨɞɭ ɧɚ ɜɢ-
ɩɚɪɧɢɤɭ. əɤɳɨ ɰɟ ɬɪɚɩɥɹєɬьɫɹ, ɩɨɜɟɪ-
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ɧɿɬь ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜɛɿɤ ɧɢɠɱɨɝɨ
ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɭɧɟɦɨɠɥɢɜɢɬɢ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɧɟ ɪɨɡɦɟɪɡɚɧɧɹ ɿ, ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɡɚ-
ɨɳɚɞɢɬɢ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿɸ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɳɨɞɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɜ
ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ ɧɟɨɛɪɨɛɥɟɧɢɯ
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ
ɓɨɛ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɧɚɣɤɪɚɳɿ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɢ:

� ɧɟ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɜ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ ɫɬɪɚɜɢ, ɤɨ-
ɥɢ ɜɨɧɢ ɬɟɩɥɿ; ɧɟ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɪɿɞɢɧɢ, ɳɨ
ɜɢɩɚɪɨɜɭɸɬьɫɹ

� ɧɚɤɪɢɜɚɣɬɟ ɚɛɨ ɡɚɝɨɪɬɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ,
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɬɿ, ɳɨ ɫɢɥьɧɨ ɩɚɯɧɭɬь

� ɪɨɡɦɿɳɭɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɩɨɜɿɬɪɹ
ɦɨɝɥɨ ɜɿɥьɧɨ ɰɢɪɤɭɥɸɜɚɬɢ ɞɨɜɤɨɥɚ ɧɢɯ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɳɨɞɨ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ
Ʉɨɪɢɫɧɿ ɩɨɪɚɞɢ:
Ɇ'ɹɫɨ (ɛɭɞь-ɹɤɨɝɨ ɬɢɩɭ): ɩɨɤɥɚɞɿɬь ɭ ɩɨɥɿ-
ɟɬɢɥɟɧɨɜɿ ɤɭɥьɤɢ ɿ ɩɨɫɬɚɜɬɟ ɧɚ ɫɤɥɹɧɭ ɩɨ-
ɥɢɱɤɭ ɧɚɞ ɲɭɯɥɹɞɨɸ ɞɥɹ ɨɜɨɱɿɜ.
Зɚɞɥɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬ ɬɚɤɢɦ
ɱɢɧɨɦ ɧɟ ɞɨɜɲɟ ɧɿɠ ɨɞɢɧ ɚɛɨ ɞɜɚ ɞɧɿ.
Ƚɨɬɨɜɿ ɫɬɪɚɜɢ, ɯɨɥɨɞɧɿ ɫɬɪɚɜɢ ɬɨɳɨ..: ɧɟɨɛ-
ɯɿɞɧɨ ɧɚɤɪɢɜɚɬɢ ɿ ɦɨɠɧɚ ɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ ɛɭɞь-
ɹɤɭ ɩɨɥɢɱɤɭ.
Ɏɪɭɤɬɢ ɬɚ ɨɜɨɱɿ: ɫɥɿɞ ɪɟɬɟɥьɧɨ ɩɨɦɢɬɢ ɿ ɩɨ-
ɤɥɚɫɬɢ ɿ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɭ ɲɭɯɥɹɞɭ, ɹɤɚ ɜɯɨɞɢɬь ɭ
ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
Ɇɚɫɥɨ ɿ ɫɢɪ: ɫɥɿɞ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɿ
ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɿ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ ɚɛɨ ɡɚɝɨɪɧɭɬɢ ɜ
ɚɥɸɦɿɧɿєɜɭ ɮɨɥьɝɭ ɱɢ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟ-
ɧɨɜɿ ɤɭɥьɤɢ, ɳɨɛ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ
ɜɿɞ ɨɛɜɿɬɪɸɜɚɧɧɹ.
ɉɥɹɲɤɢ ɡ ɦɨɥɨɤɨɦ: ɫɥɿɞ ɡɚɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɚɦɢ
ɿ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɩɥɹɲɨɤ ɧɚ ɞɜɟɪ-
ɰɹɬɚɯ.
Ȼɚɧɚɧɢ, ɤɚɪɬɨɩɥɹ, ɰɢɛɭɥɹ ɬɚ ɱɚɫɧɢɤ (ɹɤɳɨ
ɜɨɧɢ ɧɟ ɭɩɚɤɨɜɚɧɿ): ɧɟ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɯɨ-
ɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ.

ɉɨɪɚɞɢ ɳɨɞɨ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ
Ɉɫь ɤɿɥьɤɚ ɜɚɠɥɢɜɢɯ ɩɿɞɤɚɡɨɤ, ɹɤɿ ɞɨɩɨɦɨ-
ɠɭɬь ɜɚɦ ɨɞɟɪɠɚɬɢ ɧɚɣɤɪɚɳɿ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɢ
ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ:

� ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɚ ɤɿɥьɤɿɫɬь ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ, ɹɤɭ
ɦɨɠɧɚ ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɢ ɡɚ 24 ɝɨɞ. ɜɤɚɡɚɧɚ ɧɚ
ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɢɦɢ ɞɚɧɢɦɢ;

� ɩɪɨɰɟɫ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɬɪɢɜɚє 24 ɝɨɞɢ-
ɧɢ. ɍɩɪɨɞɨɜɠ ɰьɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɧɟ ɦɨɠɧɚ
ɞɨɞɚɜɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɞɨ ɬɢɯ, ɹɤɿ ɜɠɟ ɡɚɦɨ-
ɪɨɠɭɸɬьɫɹ;

� ɡɚɦɨɪɨɠɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɧɚɣɜɢɳɨʀ
ɹɤɨɫɬɿ, ɫɜɿɠɿ ɿ ɪɟɬɟɥьɧɨ ɜɢɦɢɬɿ;

� ɝɨɬɭɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɧɟɜɟɥɢɤɢɦɢ ɩɚɪɬɿɹɦɢ,
ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ʀɯ ɲɜɢɞɤɨ ɿ ɩɨɜɧɨɸ ɦɿ-
ɪɨɸ ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɢ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɪɨɡɦɨɪɨɡɢɬɢ
ɫɬɿɥьɤɢ, ɫɤɿɥьɤɢ ɩɨɬɪɿɛɧɨ;

� ɡɚɝɨɪɬɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɜ ɚɥɸɦɿɧɿєɜɭ ɮɨɥь-
ɝɭ ɚɛɨ ɫɤɥɚɞɚɣɬɟ ɜ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɿ ɤɭɥьɤɢ;
ɩɚɤɭɜɚɧɧɹ ɦɚє ɛɭɬɢ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɢɦ;

� ɧɟ ɞɚɜɚɣɬɟ ɧɟɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɦ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦ
ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬɢ ɡ ɭɠɟ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɦɢ; ɜ ɿɧ-
ɲɨɦɭ ɪɚɡɿ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɫɬɚɧɧɿɯ ɩɿɞɜɢ-
ɳɢɬьɫɹ;

� ɩɥɚɫɤɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɡɛɟɪɿɝɚɸɬьɫɹ ɤɪɚɳɟ ɿ ɞɨ-
ɜɲɟ, ɧɿɠ ɬɨɜɫɬɿ; ɫɿɥь ɡɦɟɧɲɭє ɬɟɪɦɿɧ ɡɛɟ-
ɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ;

� ɲɦɚɬɨɱɤɢ ɥьɨɞɭ, ɹɤɳɨ ʀɯ ɩɪɨɤɨɜɬɧɭɬɢ ɜɿ-
ɞɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɬɨɝɨ, ɹɤ ɩɪɨɞɭɤɬ ɛɭɜ ɜɢɣɧɹ-
ɬɢɣ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ, ɦɨɠɭɬь ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ
ɯɨɥɨɞɨɜɢɣ ɨɩɿɤ;

� ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ ɜɤɚɡɭɜɚɬɢ ɧɚ ɤɨɠɧɿɣ ɨɤ-
ɪɟɦɿɣ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɞɚɬɭ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ, ɳɨɛ
ɧɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ;

ɉɨɪɚɞɢ ɳɨɞɨ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ
ɓɨɛ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɧɚɣɤɪɚɳɿ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɢ, ɧɟɨɛ-
ɯɿɞɧɨ:

� ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɹɤɿ ɩɪɨɞɚ-
ɸɬьɫɹ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɦɢ, ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɡɛɟɪɿɝɚ-
ɥɢɫɹ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɿ;

� ɩɨɞɛɚɬɢ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤ-
ɬɢ ɹɤɧɚɣɲɜɢɞɲɟ ɛɭɥɢ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɿ ɡ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɨɜɨɝɨ ɦɚɝɚɡɢɧɭ ɞɨ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ;

� ɧɟ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɱɚɫɬɨ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɿ ɧɟ ɡɚɥɢ-
ɲɚɬɢ ʀɯ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦɢ ɞɨɜɲɟ, ɧɿɠ ɰɟ ɚɛɫɨ-
ɥɸɬɧɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ.

� ɉɿɫɥɹ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɲɜɢɞɤɨ
ɩɫɭɸɬьɫɹ, ɿ ʀɯ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɦɨɪɨɠɭɜɚɬɢ
ɡɧɨɜɭ.

� ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɞɨɜɲɟ, ɧɿɠ
ɜɤɚɡɚɧɨ ɤɨɦɩɚɧɿєɸ-ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ ɩɪɨɞɭɤ-
ɬɿɜ.
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Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɱɢɫɬɤɚ

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ
ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ,

ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɣɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ɍ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɦɭ ɚɝɪɟɝɚɬɿ ɰьɨɝɨ ɩɪɢɥɚ-
ɞɭ ɦɿɫɬɹɬьɫɹ ɜɭɝɥɟɜɨɞɧɿ; ɬɨɦɭ ɬɟɯɧɿɱɧɟ

ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟɡɚɪɹɞɤɭ ɣɨɝɨ ɦɚє
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɣ ɦɚɣɫɬɟɪ.

ɉɟɪɿɨɞɢɱɧɟ ɦɢɬɬɹ
ɉɪɢɥɚɞ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɦɢɬɢ:

� ɤɚɦɟɪɭ ɬɚ ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ ɦɢɣɬɟ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨ-
ɞɨɸ ɡ ɧɟɣɬɪɚɥьɧɢɦ ɦɢɥɨɦ.

� ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɿɡɨɥɹɰɿɸ ɞɜɟɪɰɹɬ,
ɳɨɛ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɜɨɧɚ ɱɢɫɬɚ ɿ ɧɚ
ɧɿɣ ɧɟɦɚє ɪɟɲɬɨɤ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ.

� ɩɪɨɬɪɿɬь ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ ɿ ɪɟɬɟɥьɧɨ ɜɢɬ-
ɪɿɬь.

ȼɚɠɥɢɜɨ! ɇɟ ɬɹɝɧɿɬь, ɧɟ ɩɟɪɟɫɭɜɚɣɬɟ ɿ ɧɟ
ɩɨɲɤɨɞɠɭɣɬɟ ɬɪɭɛɤɢ ɬɚ/ɚɛɨ ɤɚɛɟɥɿ
ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɤɚɦɟɪɢ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ,
ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɩɨɪɨɲɤɢ, ɱɢɫɬɢɥьɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɡ
ɫɢɥьɧɢɦ ɡɚɩɚɯɨɦ ɚɛɨ ɩɨɥɿɪɨɥɿ, ɳɨɛ
ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ ɤɚɦɟɪɭ ɡɫɟɪɟɞɢɧɢ, ɛɨ ɜɨɧɢ
ɦɨɠɭɬь ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɚɛɨ
ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɫɢɥьɧɢɣ ɡɚɩɚɯ.

Ʉɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪ (ɱɨɪɧɭ ɪɟɲɿɬɤɭ) ɿ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ ɭ
ɡɚɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɳɿɬɤɢ ɚɛɨ ɩɢɥɨɫɨɫɚ. ɐɟ ɩɨ-
ɤɪɚɳɢɬь ɪɨɛɨɬɭ ɩɪɢɥɚɞɭ ɿ ɞɨɡɜɨɥɢɬь ɡɚ-
ɨɳɚɞɢɬɢ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿɸ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! Ⱦɛɚɣɬɟ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɧɟ
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɫɢɫɬɟɦɭ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ.

Ȼɚɝɚɬɨ ɤɨɦɟɪɰɿɣɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ
ɩɨɜɟɪɯɨɧь ɦɿɫɬɹɬь ɯɿɦɿɤɚɬɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬь
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɥɚɫɬɢɤ ɭ ɰьɨɦɭ ɩɪɢɥɚɞɿ. Ɍɨɦɭ
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ ɦɢɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɡɡɨɜɧɿ ɜɢ-
ɤɥɸɱɧɨ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨɞɨɸ ɡ ɞɨɞɚɜɚɧɧɹɦ ɧɟɜɟ-
ɥɢɤɨʀ ɤɿɥьɤɨɫɬɿ ɪɿɞɤɨɝɨ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.
Зɚɜɟɪɲɢɜɲɢ ɦɢɬɬɹ, ɡɧɨɜɭ ɩɿɞɤɥɸɱɿɬь ɩɪɢ-
ɥɚɞ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.

Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɚ
Ʉɪɢɝɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɞɚɥɹєɬьɫɹ ɡ ɜɢɩɚɪɧɢ-
ɤɚ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɳɨɪɚɡɭ, ɤɨɥɢ
ɩɪɢɩɢɧɹєɬьɫɹ ɪɨɛɨɬɚ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ ɩɿɞ ɱɚɫ
ɡɜɢɱɚɣɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. Ɍɚɥɚ ɜɨɞɚ ɜɢɬɿɤɚє
ɱɟɪɟɡ ɠɨɥɨɛ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɣ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ ɡɚ-
ɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɧɚɞ ɞɜɢɝɭɧɨɦ ɤɨɦ-
ɩɪɟɫɨɪɚ, ɞɟ ɜɨɧɚ ɜɢɩɚɪɨɜɭєɬьɫɹ.
ȼɚɠɥɢɜɨ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɡɥɢɜɧɢɣ ɨɬɜɿɪ
ɞɥɹ ɬɚɥɨʀ ɜɨɞɢ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɨɝɨ
ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɩɟɪɟɥɢɜɚɧɧɸ ɜɨ-
ɞɢ ɱɟɪɟɡ ɤɪɚɣ ɬɚ ɨɫɿɞɚɧɧɸ ʀʀ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚɯ
ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɚ. Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ
ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɦ ɨɱɢɳɭɜɚɱɟɦ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬь ɭ
ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ. ȼɢ ɡɧɚɣɞɟɬɟ ɣɨɝɨ ɜɠɟ
ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɦ ɭ ɡɥɢɜɧɢɣ ɨɬɜɿɪ.

Ɋɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ
ɇɚ ɩɨɥɢɱɤɚɯ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ ɬɚ ɧɚɜɤɨɥɨ
ɜɟɪɯɧьɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɡɚɜɠɞɢ ɮɨɪɦɭєɬьɫɹ
ɩɟɜɧɚ ɤɿɥьɤɿɫɬь ɿɧɟɸ.
Ʉɨɥɢ ɬɨɜɳɢɧɚ ɲɚɪɭ ɿɧɟɸ ɞɨɫɹɝɚє ɩɪɢɛɥɢɡ-
ɧɨ 3-5 ɦɦ, ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɣɬɟ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤ.
ɓɨɛ ɩɪɢɛɪɚɬɢ ɿɧɿɣ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ.
� ȼɢɬɹɝɧɿɬь ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɚɛɨ ɜɢɦɤɧɿɬь
ɩɪɢɥɚɞ.

� ȼɢɣɦɿɬь ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɡɚɝɨɪɧɿɬь ʀɯ ɭ ɞɟɤɿɥьɤɚ
ɝɚɡɟɬ ɬɚ ɩɨɤɥɚɞɿɬь ɭ ɩɪɨɯɨɥɨɞɧɟ ɦɿɫɰɟ.

� ȼɢɬɹɝɧɿɬь ɲɭɯɥɹɞɢ ɡ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ.

� Ⱦɥɹ ɿɡɨɥɹɰɿʀ ɡɚɝɨɪɧɿɬь ɲɭɯɥɹɞɢ, ɧɚɩɪɢ-
ɤɥɚɞ, ɭ ɤɨɜɞɪɭ ɱɢ ɞɟɤɿɥьɤɚ ɝɚɡɟɬ.

ɉɪɢɫɤɨɪɢɬɢ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɧɚ, ɩɨ-
ɤɥɚɜɲɢ ɭ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤ ɩɥɹɲɤɢ ɡ ɝɚɪɹɱɨɸ
(ɧɟ ɤɢɩɥɹɱɨɸ) ɜɨɞɨɸ.

� Зɧɿɦɿɬь ɡɥɢɜɧɢɣ ɤɚɧɚɥ, ɜɫɬɚɜɬɟ ɣɨɝɨ, ɹɤ
ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ, ɿ ɪɨɡɬɚɲɭɣɬɟ ɭ
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ɧɢɠɧɿɣ ɲɭɯɥɹɞɿ ɦɨɪɨɡɢɥьɧɢɤɚ, ɞɟ ɛɭɞɟ
ɡɛɢɪɚɬɢɫɹ ɜɨɞɚ.

� Ʉɨɥɢ ɥɿɞ ɩɨɱɧɟ ɪɨɡɬɚɜɚɬɢ, ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɡɿɲ-
ɤɪɟɛɿɬь ɣɨɝɨ. Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɞɟɪɟɜ’ɹɧɢɦ
ɚɛɨ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɢɦ ɲɤɪɟɛɤɨɦ.

� Ʉɨɥɢ ɜɟɫь ɥɿɞ ɪɨɡɬɚɧɟ, ɩɨɦɢɣɬɟ ɿ ɪɟɬɟɥь-
ɧɨ ɜɢɬɪɿɬь ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɩɨɜɟɪɧɿɬь
ɡɥɢɜɧɢɣ ɤɚɧɚɥ ɭ ɜɢɯɿɞɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

� ɍɜɿɦɤɧɿɬь ɩɪɢɥɚɞ ɿ ɡɚɜɚɧɬɚɠɬɟ ɡɚɦɨɪɨ-
ɠɟɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ.

Зɚɥɢɲɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɜɩɪɨɞɨɜɠ
ɤɿɥьɤɨɯ ɝɨɞɢɧ ɡ ɪɭɱɤɨɸ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ ɭ ɧɚ-
ɣɜɢɳɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɳɨɛ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ
ɹɤɧɚɣɲɜɢɞɲɟ ɜɫɬɚɧɨɜɢɥɚɫɹ ɞɨɫɬɚɬɧɹ
ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! ɓɨɛ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɜɢɩɚɪɧɢɤ, ɧɟ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɦɬɚɥɟɜɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɞɥɹ
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɿɧɟɸ. Ⱦɥɹ ɩɪɢɫɤɨɪɟɧɧɹ ɩɪɨɰɟɫɭ
ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ
ɦɟɯɚɧɿɱɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɱɢ ɿɧɲɿ ɡɚɫɨɛɢ, ɨɤɪɿɦ
ɡɚɫɨɛɿɜ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɯ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.
ɉɿɞɜɢɳɟɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɢɯ
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɡɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɟ
ɫɤɨɪɨɬɢɬɢ ɬɟɪɦɿɧ ʀɯ ɩɪɢɞɚɬɧɨɫɬɿ.

Щɨ ɪɨɛɢɬɢ, ɤɨɥɢ ...

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɹ
ɥɿɤɜɿɞɭɜɚɬɢ ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬь, ɜɿɞɤɥɸɱɿɬь

ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɠɢɜɥɟɧɧɹ.
ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ, ɹɤɿ ɧɟ ɜɤɚɡɚɧɿ ɭ
ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɩɨɜɢɧɧɨ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢɫɹ
ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ ɚɛɨ ɿɧɲɨɸ
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɸ ɨɫɨɛɨɸ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɧɨɪɦɚɥьɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ
ɩɪɢɥɚɞɭ ɱɭɬɢ ɩɟɜɧɿ ɡɜɭɤɢ (ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɿ
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɨɦ ɚɛɨ ɰɢɪɤɭɥɹɰɿєɸ
ɯɨɥɨɞɨɚɝɟɧɬɭ).

ɉɪɨɛɥɟɦɚ Ɇɨɠɥɢɜɚ ɩɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɿɛ ɭɫɭɧɟɧɧɹ
ɉɪɢɥɚɞ ɲɭɦɢɬь ɩɿɞ
ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ.

ɉɪɢɥɚɞ ɫɬɨʀɬь ɧɟɫɬɿɣɤɨ. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɱɢ ɫɬɿɣɤɨ ɫɬɨʀɬь
ɩɪɢɥɚɞ (ɭɫɿ ɱɨɬɢɪɢ ɧɿɠɤɢ ɩɨ-
ɜɢɧɧɿ ɫɬɨɹɬɢ ɧɚ ɩɿɞɥɨɡɿ).

Ʉɨɦɩɪɟɫɨɪ ɩɪɚɰɸє ɛɟɡ
ɡɭɩɢɧɨɤ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɟ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɭ.

 Ⱦɜɟɪɰɹɬɚ ɧɟ ɡɚɤɪɢɬɨ ɧɚɥɟɠ-
ɧɢɦ ɱɢɧɨɦ.

Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Зɚɤɪɢɜɚɧɧɹ
ɞɜɟɪɰɹɬ».

 Ⱦɜɟɪɰɹɬɚ ɜɿɞɤɪɢɜɚɥɢɫɹ ɧɚɞ-
ɬɨ ɱɚɫɬɨ.

ɇɟ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɜɿɞɤɪɢ-
ɬɢɦɢ ɞɨɜɲɟ, ɧɿɠ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ.

 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɧɚɞ-
ɬɨ ɜɢɫɨɤɚ.

Ⱦɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ
ɞɨ ɤɿɦɧɚɬɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ,
ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ʀɯ ɭ ɯɨ-
ɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ.

 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ
ɧɚɞɬɨ ɜɢɫɨɤɚ.

Зɦɟɧɲɿɬь ɤɿɦɧɚɬɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɭ.
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ɉɪɨɛɥɟɦɚ Ɇɨɠɥɢɜɚ ɩɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɿɛ ɭɫɭɧɟɧɧɹ
ɉɨ ɡɚɞɧɿɣ ɩɚɧɟɥɿ ɯɨɥɨ-
ɞɢɥьɧɢɤɚ ɬɟɱɟ ɜɨɞɚ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɨɡ-
ɦɨɪɨɠɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɡɚɞɧɿɣ ɫɬɿɧ-
ɰɿ ɬɚɧɟ ɿɧɿɣ.

ɐɟ ɰɿɥɤɨɦ ɧɨɪɦɚɥьɧɨ.

ȼɨɞɚ ɡɚɬɿɤɚє ɜɫɟɪɟɞɢ-
ɧɭ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɚ.

Зɚɤɭɩɨɪɢɜɫɹ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɡɥɢɜɭ
ɜɨɞɢ.

ɉɪɨɱɢɫɬɿɬь ɨɬɜɿɪ.

 ɉɪɨɞɭɤɬɢ ɡɚɜɚɠɚɸɬь ɜɨɞɿ
ɫɬɿɤɚɬɢ ɜ ɤɨɥɟɤɬɨɪ.

ɉɨɞɛɚɣɬɟ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɩɪɨɞɭɤ-
ɬɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɥɢɫɹ ɡɚɞɧьɨʀ ɫɬɿɧ-
ɤɢ.

ȼɨɞɚ ɬɟɱɟ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ. Зɥɢɜ ɞɥɹ ɬɚɥɨʀ ɜɨɞɢ ɧɟ
ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɨ ɭ ɩɿɞɞɨɧ ɞɥɹ ɜɢ-
ɩɚɪɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɹɤɢɣ ɪɨɡɬɚɲɨ-
ɜɚɧɢɣ ɧɚɞ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɨɦ.

ɉɪɢєɞɧɚɣɬɟ ɡɥɢɜ ɞɥɹ ɬɚɥɨʀ
ɜɨɞɢ ɞɨ ɩɿɞɞɨɧɭ ɞɥɹ ɜɢɩɚɪɨ-
ɜɭɜɚɧɧɹ.

ɍɬɜɨɪɸєɬьɫɹ ɡɚɛɚɝɚɬɨ
ɥьɨɞɭ ɬɚ ɿɧɟɸ.

ɉɪɨɞɭɤɬɢ ɧɟ ɛɭɥɢ ɡɚɝɨɪɧɭɬɿ
ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ.

ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɭɩɚɤɨɜɭɣɬɟ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɢ.

 Ⱦɜɟɪɰɹɬɚ ɧɟ ɡɚɤɪɢɬɨ ɧɚɥɟɠ-
ɧɢɦ ɱɢɧɨɦ.

Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Зɚɤɪɢɜɚɧɧɹ
ɞɜɟɪɰɹɬ».

 ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɟ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɭ.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɩɪɢɥɚɞɿ
ɧɚɞɬɨ ɧɢɡьɤɚ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɟ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɭ.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɩɪɢɥɚɞɿ
ɧɚɞɬɨ ɜɢɫɨɤɚ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɟ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɧɢɠɱɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɭ.

 Ⱦɜɟɪɰɹɬɚ ɧɟ ɡɚɤɪɢɬɨ ɧɚɥɟɠ-
ɧɢɦ ɱɢɧɨɦ.

Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Зɚɤɪɢɜɚɧɧɹ
ɞɜɟɪɰɹɬ».

 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɧɚɞ-
ɬɨ ɜɢɫɨɤɚ.

Ⱦɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ
ɞɨ ɤɿɦɧɚɬɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ,
ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ʀɯ ɭ ɯɨ-
ɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ.

 ɍ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ
ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɧɚɞɬɨ ɛɚɝɚɬɨ
ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ.

ɇɟ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɭ ɯɨɥɨɞɢɥьɧɢɤɭ
ɛɚɝɚɬɨ ɩɪɨɞɭɤɬɿɜ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɯɨɥɨ-
ɞɢɥьɧɢɤɭ ɧɚɞɬɨ ɜɢɫɨ-
ɤɚ.

ȼɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ ɧɟ ɜɿɞɛɭ-
ɜɚєɬьɫɹ ɰɢɪɤɭɥɹɰɿɹ ɯɨɥɨɞɧɨ-
ɝɨ ɩɨɜɿɬɪɹ.

ɉɨɞɛɚɣɬɟ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɩɨɜɿɬɪɹ
ɦɨɝɥɨ ɜɿɥьɧɨ ɰɢɪɤɭɥɸɜɚɬɢ
ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɭ ɦɨɪɨ-
ɡɢɥьɧɿɣ ɤɚɦɟɪɿ ɧɚɞɬɨ
ɜɢɫɨɤɚ.

ɉɪɨɞɭɤɬɢ ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɿ ɧɚɞɬɨ
ɛɥɢɡьɤɨ ɨɞɢɧ ɞɨ ɨɞɧɨɝɨ.

Зɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɬɚɤ, ɳɨɛ
ɯɨɥɨɞɧɟ ɩɨɜɿɬɪɹ ɦɨɝɥɨ ɰɢɪɤɭ-
ɥɸɜɚɬɢ.

ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɚɰɸє. ɉɪɢɥɚɞ ɜɢɦɤɧɟɧɨ. ɍɜɿɦɤɧɿɬь ɩɪɢɥɚɞ.
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ɉɪɨɛɥɟɦɚ Ɇɨɠɥɢɜɚ ɩɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɿɛ ɭɫɭɧɟɧɧɹ
 Ʉɚɛɟɥь ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɧɟ ɩɿɞɤɥɸ-

ɱɟɧɨ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɞɨ
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.

ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɜɫɬɚɜɬɟ ɜɢɥɤɭ ɤɚ-
ɛɟɥɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

 Ⱦɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɧɟ ɩɨɞɚєɬьɫɹ
ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿɹ. ȼɿɞɫɭɬɧɿɣ
ɫɬɪɭɦ ɭ ɪɨɡɟɬɰɿ.

ɉɿɞɤɥɸɱɿɬь ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ ɿɧɲɢɣ
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞ. Зɜɟɪɧɿɬьɫɹ
ɞɨ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɨɝɨ ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɤɚ.

Ʌɚɦɩɨɱɤɚ ɧɟ ɫɜɿɬɢɬьɫɹ. Ʌɚɦɩɨɱɤɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɜ ɪɟ-
ɠɢɦɿ ɨɱɿɤɭɜɚɧɧɹ.

Зɚɤɪɢɣɬɟ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ
ɞɜɟɪɰɹɬɚ.

 Ʌɚɦɩɨɱɤɚ ɩɟɪɟɝɨɪɿɥɚ. Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Зɚɦɿɧɚ ɥɚɦɩɨɱ-
ɤɢ».

əɤɳɨ ɩɿɫɥɹ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɭɫɿɯ ɜɢɳɟɨɩɢɫɚɧɢɯ
ɩɟɪɟɜɿɪɨɱɧɢɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɩɪɢɥɚɞ ɜɫɟ ɨɞɧɨ
ɧɟ ɩɪɚɰɸє ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɡɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɭ
ɫɥɭɠɛɭ ɩɿɫɥɹɩɪɨɞɚɠɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

Зɚɦɿɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɢ
1. ȼɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.
2. ɇɚɬɢɫɧɿɬь ɧɚ ɪɭɯɨɦɭ ɱɚɫɬɢɧɭ, ɳɨɛ

ɜɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɩɥɚɮɨɧ (1).

3. Зɧɿɦɿɬь ɩɥɚɮɨɧ (2).

4. Зɚɦɿɧɿɬь ɥɚɦɩɭ ɧɚ ɧɨɜɭ ɬɚɤɨʀ ɫɚɦɨʀ ɩɨ-
ɬɭɠɧɨɫɬɿ ɿ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɭ ɥɢɲɟ
ɞɥɹ ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ ɩɪɢɥɚɞɿɜ.

5. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɩɥɚɮɨɧ.

6. ɉɿɞɤɥɸɱɿɬь ɩɪɢɥɚɞ.

7. ȼɿɞɱɢɧɿɬь ɞɜɟɪɰɹɬɚ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ
ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɝɨɪɢɬь.

1 2

Зɚɤɪɢɜɚɧɧɹ ɞɜɟɪɰɹɬ
1. ɉɪɨɱɢɫɬɿɬь ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ ɞɜɟɪɰɹɬ.
2. ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ ɜɿɞɤɨɪɢɝɭɣɬɟ ɞɜɟɪɰɹɬɚ.

Зɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɞɨ ɪɨɡɞɿɥɭ "ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ".

3. ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ ɡɚɦɿɧɿɬь ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ
ɞɜɟɪɰɹɬ, ɳɨ ɜɢɣɲɥɢ ɡ ɥɚɞɭ. Зɜ'ɹɠɿɬьɫɹ
ɡ ɐɟɧɬɪɨɦ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.
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Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ

  ZRB934XL
ZRB934PW

ZRB936XL
ZRB936PW

ZRB940XL
ZRB940PW

Ƚɚɛɚɪɢɬɢ     

 ȼɢɫɨɬɚ 1750 ɦɦ 1850 ɦɦ 2010 ɦɦ
 ɒɢɪɢɧɚ 595 ɦɦ 595 ɦɦ 595 ɦɦ
 Ƚɥɢɛɢɧɚ 658 ɦɦ 658 ɦɦ 658 ɦɦ
ɑɚɫ ɜɢɯɨɞɭ ɜ
ɪɨɛɨɱɢɣ ɪɟɠɢɦ

 20 ɝɨɞ. 20 ɝɨɞ. 20 ɝɨɞ.

ɇɚɩɪɭɝɚ  230 ȼ 230 ȼ 230 ȼ
ɑɚɫɬɨɬɚ ɫɬɪɭɦɭ  50 Ƚɰ 50 Ƚɰ 50 Ƚɰ

Ɍɟɯɧɿɱɧɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱ-
ɰɿ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɿɣ ɧɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧьɨɦɭ ɥɿɜɨɦɭ

ɛɨɰɿ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɬɚ ɧɚ ɹɪɥɢɤɭ ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢ-
ɜɚɧɧɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ɉɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ
ɩɪɢɥɚɞɭ ɭɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɪɨɡɞɿɥ

"Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ", ɳɨɛ
ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɹ ɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɿ
ɩɪɚɜɢɥьɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɦɿɫɰɿ, ɞɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɤɥɿ-
ɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɤɥɚɫɭ, ɜɤɚɡɚɧɨɦɭ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡ
ɬɟɯɧɿɱɧɢɦɢ ɞɚɧɢɦɢ ɩɪɢɥɚɞɭ:

Ʉɥɿɦɚ-
ɬɢɱɧɢɣ
ɤɥɚɫ

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨ-
ɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

SN +10°C - + 32°C

N +16°C - + 32°C

ST +16°C - + 38°C

T +16°C - + 43°C

Ɋɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ
ɉɪɢɥɚɞ ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ
ɞɠɟɪɟɥ ɬɟɩɥɚ, ɬɚɤɢɯ ɹɤ ɛɚɬɚɪɟʀ, ɛɨɣɥɟɪɢ,
ɩɪɹɦɟ ɫɨɧɹɱɧɟ ɫɜɿɬɥɨ ɿ ɬ. ɞ. ɉɨɜɿɬɪɹ ɩɨɜɢɧ-
ɧɟ ɜɿɥьɧɨ ɰɢɪɤɭɥɸɜɚɬɢ ɞɨɜɤɨɥɚ ɡɚɞɧьɨʀ ɩɚ-
ɧɟɥɿ ɩɪɢɥɚɞɭ. əɤɳɨ ɩɪɢɥɚɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸєɬь-

ɫɹ ɩɿɞ ɧɚɜɿɫɧɨɸ ɲɚɮɨɸ, ɬɨ ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟ-
ɱɟɧɧɹ ɧɚɣɜɢɳɨʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɦɿɧɿɦɚɥьɧɚ
ɜɿɞɫɬɚɧь ɜɿɞ ɜɟɪɯɧьɨɝɨ ɤɪɚɸ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ
ɧɚɜɿɫɧɨʀ ɲɚɮɢ ɦɚє ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲɟ
100 ɦɦ. ɉɪɨɬɟ ɜ ɿɞɟɚɥьɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɪɢ-
ɥɚɞ ɤɪɚɳɟ ɧɟ ɫɬɚɜɢɬɢ ɩɿɞ ɧɚɜɿɫɧɢɦɢ ɲɚɮɚ-
ɦɢ. Ɍɨɱɧɟ ɜɢɪɿɜɧɸɜɚɧɧɹ ɜɢɤɨɧɭєɬьɫɹ ɡɚ
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɞɧɿєʀ ɚɛɨ ɤɿɥьɤɨɯ ɪɟɝɭɥьɨɜɚɧɢɯ
ɧɿɠɨɤ ɜɧɢɡɭ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɩɪɢɥɚɞɭ.

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! ɓɨɛ ɦɚɬɢ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬь
ɜɿɞ’єɞɧɭɜɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ

ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɡɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɜɿɥьɧɢɣ ɞɨɫɬɭɩ
ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɿɫɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ.
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Зɚɞɧɿ ɪɨɡɩɿɪɤɢ
ɍ ɩɚɤɭɧɤɭ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿєɸ ɦɿɫɬɹɬьɫɹ ɬɚɤɨɠ
ɞɜɿ ɪɨɡɩɿɪɤɢ.
Ⱦɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɪɨɡɩɿɪɨɤ ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ ɧɢɠ-
ɱɟɧɚɜɟɞɟɧɿ ɞɿʀ.

 
51



1. ȼɿɞɤɪɭɬɿɬь ɝɜɢɧɬ.
2. Зɚɱɟɩɿɬь ɪɨɡɩɿɪɤɭ ɡɚ ɝɜɢɧɬ ɧɢɠɱɟ ɝɜɢɧ-

ɬɚ.

3. ɉɨɜɟɪɧɿɬь ɪɨɡɩɿɪɤɭ ɭ ɩɪɚɜɢɥьɧɟ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɹ.

4. Зɚɬɹɝɧɿɬь ɝɜɢɧɬɢ.

2

4
3

1

ȼɢɪɿɜɧɸɜɚɧɧɹ

Ɋɨɡɦɿɳɭɸɱɢ ɩɪɢ-
ɥɚɞ, ɩɨɞɛɚɣɬɟ ɩɪɨ
ɬɟ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɫɬɨɹɜ
ɪɿɜɧɨ. ɐьɨɝɨ ɦɨɠɧɚ
ɞɨɫɹɝɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨ-
ɝɨɸ ɞɜɨɯ ɧɿɠɨɤ, ɜɢ-
ɫɨɬɚ ɹɤɢɯ ɪɟɝɭ-
ɥɸєɬьɫɹ. ȼɨɧɢ ɪɨɡ-
ɬɚɲɨɜɚɧɿ ɜɧɢɡɭ ɫɩɟ-
ɪɟɞɭ.

Зɧɿɦɚɧɧɹ ɮɿɤɫɚɬɨɪɿɜ ɩɨɥɢɱɨɤ
Ɏɿɤɫɚɬɨɪɢ ɩɨɥɢɱɨɤ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹɸɬь ɩɨɥɢ-
ɱɤɚɦ ɪɭɯɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ
ɩɪɢɥɚɞɭ.

ɓɨɛ ʀɯ ɡɧɹɬɢ, ɜɢɤɨ-
ɧɚɣɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ.
1. Зɫɭɧьɬɟ ɮɿɤɫɚ-

ɬɨɪɢ ɩɨɥɢɱɨɤ ɭ
ɜɤɚɡɚɧɨɦɭ ɫɬɪɿɥ-
ɤɨɸ ɧɚɩɪɹɦɤɭ
(A).

2. ɉɿɞɧɿɦɿɬь ɡɚɞɧɸ
ɱɚɫɬɢɧɭ ɩɨɥɢɱɤɢ
ɿ ɡɜɿɥьɧɿɬь ʀʀ, ɧɚ-
ɬɢɫɧɭɜɲɢ ɜɩɟ-
ɪɟɞ (B).

3. Зɧɿɦɿɬь ɮɿɤɫɚɬɨ-
ɪɢ (C).

ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ
ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨ-
ɦɟɪɟɠɿ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɩɨɤɚɡɧɢɤɢ ɧɚ-
ɩɪɭɝɢ ɿ ɱɚɫɬɨɬɢ, ɜɤɚɡɚɧɿ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡ ɩɚɫ-
ɩɨɪɬɧɢɦɢ ɞɚɧɢɦɢ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬь ɩɨɤɚɡɧɢ-
ɤɚɦ ɦɟɪɟɠɿ ɭ ɜɚɲɨɦɭ ɪɟɝɿɨɧɿ.
ɉɪɢɥɚɞ ɦɚє ɛɭɬɢ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɣ. З ɰɿєɸ ɦɟɬɨ-
ɪɸ ɜɢɥɤɚ ɩɪɢɥɚɞɭ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɦ
ɤɨɧɬɚɤɬɨɦ. əɤɳɨ ɭ ɪɨɡɟɬɰɿ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ ɧɟ-
ɦɚє, ɡɚɡɟɦɥɿɬь ɩɪɢɥɚɞ ɨɤɪɟɦɨ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɨɫɬɿ ɞɨ ɱɢɧɧɢɯ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɢɯ ɜɢɦɨɝ, ɩɪɨ-
ɤɨɧɫɭɥьɬɭɜɚɜɲɢɫь ɿɡ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɤɨɦ.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɭ ɪɚɡɿ
ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɰɢɯ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɦ Єɋ .

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɞɜɟɪɰɹɬ ɧɚ ɿɧɲɢɣ ɛɿɤ
ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ
ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɨɩɟɪɚɰɿɣ ɜɢɬɹɝɧɿɬь ɜɢɥɤɭ ɡ

ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ȼɚɠɥɢɜɨ! Ⱦɥɹ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɧɢɠɱɟɧɚɜɟɞɟɧɨʀ
ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ ɜɚɦ ɡɧɚɞɨɛɢɬьɫɹ ɩɨɦɿɱɧɢɤ, ɹɤɢɣ
ɛɭɞɟ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɩɪɢɥɚɞɭ.
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m1 m2

m3 m4

m5
m6

1

� ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ ɞɜɟɪɰɹ-
ɬɚ. ȼɿɞɤɪɭɬɿɬь ɫɟ-
ɪɟɞɧɸ ɡɚɜɿɫɭ
(m2). ȼɢɬɹɝɧɿɬь
ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɭ ɪɨɡ-
ɩɿɪɤɭ (m1).

� Зɧɿɦɿɬь ɪɨɡɩɿɪɤɭ
(m6) ɿ ɜɫɬɚɧɨɜɿɬь ʀʀ
ɡ ɿɧɲɨɝɨ ɛɨɤɭ
ɲɚɪɧɿɪɚ ɡɚɜɿɫɢ
(m5).

� Зɧɿɦɿɬь ɞɜɟɪɰɹɬɚ.

� ȼɢɣɦɿɬь ɥɿɜɢɣ
ɲɩɥɿɧɬ ɫɟɪɟɞɧьɨʀ
ɡɚɜɿɫɢ (m3, m4) ɿ
ɜɫɬɚɧɨɜɿɬь ɣɨɝɨ ɡ
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɝɨ ɛɨ-
ɤɭ.

� ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɩɥɿɧɬ
ɫɟɪɟɞɧьɨʀ ɡɚɜɿɫɢ
(m5) ɭ ɥɿɜɢɣ ɨɬɜɿɪ
ɧɚ ɧɢɠɧɿɯ ɞɜɟɪɰɹ-
ɬɚɯ.

� ȼɿɞɤɪɭɬɿɬь ɧɢɠɧɿɣ
ɝɜɢɧɬ (b1)

� ȼɢɣɦɿɬь ɥɿɜɿ
ɲɩɥɿɧɬɢ (b4) ɿ
ɜɫɬɚɧɨɜɿɬь ɣɨɝɨ ɡ
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɝɨ ɛɨ-
ɤɭ.

� ɉɪɢɝɜɢɧɬɿɬь ɫɟ-
ɪɟɞɧɸ ɡɚɜɿɫɭ (b1)
ɡ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɝɨ
ɛɨɤɭ.

� ȼɿɞɤɪɭɬɿɬь ɲɚɪɧɿɪ
ɧɢɠɧьɨʀ ɡɚɜɿɫɢ
(b2) ɿ ɪɨɡɩɿɪɤɭ
(b3), ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɫɬɚ-
ɧɨɜɿɬь ʀɯ ɡ ɩɪɨɬɢ-
ɥɟɠɧɨɝɨ ɛɨɤɭ.

� ȼɢɣɦɿɬь ɩɪɨɛɤɢ
(1) ɡɜɟɪɯɭ ɧɚ ɨɛɨɯ
ɞɜɟɪɰɹɬɚɯ ɿ ɜɫɬɚ-
ɧɨɜɿɬь ʀɯ ɡ ɿɧɲɨɝɨ
ɛɨɤɭ.

� ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɧɢɠɧɿ
ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɧɚ ɲɚɪ-
ɧɿɪ ɧɢɠɧьɨʀ ɡɚɜɿɫɢ
(b2).

� ȼɫɬɚɜɬɟ ɫɟɪɟɞɧɸ
ɡɚɜɿɫɭ (m2) ɭ ɥɿɜɢɣ
ɨɬɜɿɪ ɧɚ ɧɢɠɧɿɯ
ɞɜɟɪɰɹɬɚɯ.

� ȼɿɞɤɪɭɬɿɬь ɲɚɪɧɿɪ
ɜɟɪɯɧьɨʀ ɡɚɜɿɫɢ ɿ
ɜɫɬɚɧɨɜɿɬь ɣɨɝɨ ɡ
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɝɨ ɛɨ-
ɤɭ.

� ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɜɟɪɯɧɿ
ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɧɚ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɢɣ ɲɚɪɧɿɪ.

� ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɜɟɪɯɧɿ
ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɧɚ ɲɚɪ-
ɧɿɪ ɫɟɪɟɞɧьɨʀ ɡɚɜɿ-
ɫɢ (m5), ɡɥɟɝɤɚ ɧɚ-
ɯɢɥɢɜɲɢ ɨɛɨє
ɞɜɟɪɰɹɬ.

� ɉɪɢɤɪɭɬɿɬь ɫɟɪɟɞ-
ɧɸ ɡɚɜɿɫɭ (m2). ɇɟ
ɡɚɛɭɞьɬɟ ɩɥɚɫɬɢ-
ɤɨɜɭ ɪɨɡɩɿɪɤɭ
(m1).

ɉɪɨɜɟɞɿɬь ɨɫɬɚɬɨɱɧɭ ɩɟɪɟɜɿɪɤɭ, ɳɨɛ ɩɟɪɟ-
ɤɨɧɚɬɢɫɹ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ:

� ɭɫɿ ɝɜɢɧɬɢ ɦɿɰɧɨ ɡɚɝɜɢɧɱɟɧɿ;
� ɤɪɚʀ ɞɜɟɪɰɹɬ ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɸɬьɫɹ ɩɚɪɚɥɟɥь-
ɧɨ ɞɨ ɛɨɤɨɜɨʀ ɫɬɿɧɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ;

� ɦɚɝɧɿɬɧɢɣ ɭɳɿɥьɧɸɜɚɱ ɩɪɢɥɹɝɚє ɞɨ ɤɨɪ-
ɩɭɫɭ;

� ɞɜɟɪɰɹɬɚ ɩɪɚɜɢɥьɧɨ ɜɿɞɱɢɧɹɸɬьɫɹ ɿ ɡɚ-
ɱɢɧɹɸɬьɫɹ.

əɤɳɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨ-
ɜɢɳɚ ɧɢɡьɤɚ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɡɢɦɤɭ), ɭɳɿɥьɧɸ-

ɜɚɱ ɦɨɠɟ ɧɟ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɩɪɢɥɹɝɚɬɢ ɞɨ ɤɨɪɩɭ-
ɫɭ. ɍ ɬɚɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ, ɩɨɤɢ ɭɳɿɥьɧɸ-
ɜɚɱ ɩɪɢɪɨɞɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɡɚɣɦɟ ɧɚɥɟɠɧɟ ɦɿɫ-
ɰɟ.
əɤɳɨ ɜɢ ɧɟ ɯɨɱɟɬɟ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ
ɜɢɳɟɧɚɜɟɞɟɧɿ ɨɩɟɪɚɰɿʀ, ɡɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɞɨ ɧɚ-
ɣɛɥɢɠɱɨɝɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ. ɋɩɟɰɿɚɥɿɫɬ
ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ ɩɟɪɟɜɫɬɚɧɨɜɢɬь ɞɜɟɪɰɹ-
ɬɚ ɧɚ ɿɧɲɢɣ ɛɿɤ ɡɚ ɜɚɲ ɪɚɯɭɧɨɤ.
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ȿɤɨɥɨɝɿɱɧɿ ɦɿɪɤɭɜɚɧɧɹ

ɐɟɣ  ɫɢɦɜɨɥ ɧɚ ɜɢɪɨɛɿ ɚɛɨ ɧɚ ɣɨɝɨ
ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɩɨɡɧɚɱɚє, ɳɨ ɡ ɧɢɦ ɧɟ ɦɨɠɧɚ
ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ, ɹɤ ɿɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
Зɚɦɿɫɬь ɰьɨɝɨ ɣɨɝɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɞɨ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɩɭɧɤɬɭ ɡɛɨɪɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.
Зɚɛɟɡɩɟɱɭɸɱɢ ɧɚɥɟɠɧɭ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ ɰьɨɝɨ
ɜɢɪɨɛɭ, ȼɢ ɞɨɩɨɦɚɝɚєɬɟ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɢ

ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɿ ɧɟɝɚɬɢɜɧɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ ɞɥɹ
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɬɚ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ
ɥɸɞɢɧɢ, ɹɤɿ ɦɨɝɥɢ ɛɢ ɜɢɧɢɤɧɭɬɢ ɡɚ ɭɦɨɜ
ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɝɨ ɩɨɡɛɚɜɥɟɧɧɹ ɜɿɞ ɰьɨɝɨ
ɜɢɪɨɛɭ. ɓɨɛ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɞɟɬɚɥьɧɿɲɭ
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ ɰьɨɝɨ
ɜɢɪɨɛɭ, ɡɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɞɨ ɫɜɨɝɨ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ
ɨɮɿɫɭ, ȼɚɲɨʀ ɫɥɭɠɛɢ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɚɛɨ ɞɨ
ɦɚɝɚɡɢɧɚ, ɞɟ ȼɢ ɩɪɢɞɛɚɥɢ ɰɟɣ ɜɢɪɿɛ.
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